Sepher Ezra

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ezra 1- 6
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1. ubish’nath ’Koresh melek Paras lik’loth d’bar-
mipi Yir'm'Yah he’ir ‘eth- Koresh melek-Paras
waya aber-qol ~mal’kutho w’gam=b’mik’tab le’'mor.
Ezra1:1 And in year of Koresh king of Paras, in order o fulfill
the Word of by the mouth of YirmeYah, stirred up of Koresh
king of Paras, so that he sent a proclamation his kingdom,
and also put it in writing, saying:
d:1> Kat ¢v 19 érer Kbpov 100 Baoidéws Ilepodv Tod Tedecbijvar
Adyov amo oropaTos Lepepov é€fpyepev

Kipov Baoidéws Ilepodv, kal mapnyyeldev doviy
Baol)\eiq, avTOV Kal YE €V YpaTTH )\é'yu)v
1 Kai en tg etei Kyrou tou basiledos Person tou telesthenai logon
And in the year of Cyrus king of the Persians, to initiate the Word of

apo stomatos Ieremiou exégeiren Kyrou basileos
by the mouth of Jeremiah, awakened of Cyrus king

Person, kai paréggeilen phonén basileig autou
of the Persians. And he exhorted by a report his kingdom,

kai ge en graptg legon
and indeed in writing, saying,
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2. koh ‘amar Koresh melek Paras mam’I’koth ha'’arets nathan li
hashamayim w’hu’-phaqad “alay lib’noth-lo bayith H '¥Y'rushalam biYahudah.

Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, , the heavens,

has given me 2!l the kingdoms of the earth and Ie has appointed me to build a house
Yerushalam, is in Yahudah.
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2> O¥rws elmev Kopos Baoidevs Iepodv
THis yfs €dwkév Lou

e’ e Tod olkodoptjoal 0 LKOV
2 Houtos eipen Kyros basileus Person

Thus said Cyrus the king of the Persians,

epeskepsato ep’ eme
looked upon me

tou ouranou, kai
of the heavens. And

oikon
a house

tou oikodomeésai
to build to

A 9 ~ \
TOVU OVPAVOL, KAL

Tas Baocilelas
b /4
emeokéfaTo

Iepovoadmp T v 1§ lovdala.
tas basileias tés gés edoken moi

the kingdoms of the earth gave to me

Ierousalém té€ en te Ioudaia.
Jerusalem, the one in Judea.
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3. mi-bakem ="amo y’hi
w'yiben ‘eth-beyth

Ezra1:3 Who is there among you
Let him go up 0 Yerushalam
Yisra’El; He is
4 9 e ~
<3 Tls €V LY
\ U
kal avaProeTar
KAl oLlkodopmodTe TOV olkov

3 tis en hymin
Who is there among you

kai anabeésetai
Then let him ascend

kai oikodomeésato ton oikon

Yis’ra’El hu’

His people, may
is in Yahudah and build the house of
is in Yerushalam.

~ ~ ~ \
To0 Aaod avTod; kal €oTal

Iopam (adTos
tou laou autou? Kkai estai
His people, and shall be

Ierousalem tén en té Ioudaia,
Jerusalem in Judeal!

Israél (autos
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miplik i e
mo w'ya’al 'Y'rushalam biYahudah

bi¥Y'rushalam.

be him!

9 ~
aAVTOV,

Iepovoadmp v év 7 lovdala,

0 v Iepovoadnp).

autou,
him?

ho en Ierousalém).

And let him build the house of of Israel! He is in Jerusalem.
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4. w'al=hanish’ar mizal=ham’qomoth hu’ gar=-sham y’'nas’ubu ‘an’shey m'qomo
b’keseph ub’ ubir'kush ubib’hemah ~han'dabah I’beyth
Y’rushalam.
Ezra1:4 And remains in place of he may live there,
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let the men of his place help him with silver and with , with goods and with cattle,
together a freewill offering for the house of is 1 Yerushalam.

\ 4 ~ 4 \ ~ ~
> kal 0 KATAAELTIOLEVOS L TT0 TOV TOTWV, 0V AVTOS TAPOLKEL EKEL,
\ \ 9 ~ 4 ~ 9 ’ \ \ ~
kal AMpovral adTov dvdpes Tod TOTOL adTOD év apyuplw Kal KAl ATOOKEVT)
\ ’ ~ ¢ ’ ’ 0 ~ ~
KQl K TNVEOLY ToD €KOVOLOV ELS OLKOV TOD 700 - Iepovoadnpu. --

4 kai ho kataleipomenos apo ton topon, autos paroikei ekei,
And Jew being left from the places of he sojourned there,

kai lempsontai auton andres tou topou autou en argyrig kai

shall take up for him the men of his place silver and ’
kai aposkeué kai kténesin tou hekousiou

and with belongings, and cattle, the voluntary offering
eis oikon tou tou ¢ Ierousalem. --

for the house of , the one i1 Jerusalem.
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5. wayaqumu ra’shey Yahudah uBin'yamin w’hakohanim
w' kol he'ir ‘eth- la"aloth lib’'noth ‘eth-beyth
Y’rushalam.
Ezra1:5 Then the heads of Yahudah and Benyamin and the priests

and arose, and everyone had awakened to go up
and (o build the house of is i1 Yerushalam.

\ 9 )4 1 ~ \
<5) KaL (IVGO'T'T]G(IV aApXOoVTES Tq) IOUSCL Kau BGVLG,‘.LLV
K.a‘l. Oi i€p€’|:g K.a‘l. 9 1T(.{LVT(1)V é&'f]'yel.pev 6 TOVL
b ~ ~ \ o \
avaPijvar otkodopfoar TOv oikov Tov <v lepovoadmp.

5 kai anestésan archontes t0 Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis

And rose up the rulers of of Judah, and Benjamin, and the priests,
kai , panton exegeiren ho

and - all awakened

tou anabénai oikodomeésai ton oikon ton cn Ierousalem.
to ascend to build the house of , the one i1 Jerusalem.
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6. w'2al=s’bibotheyhem chiz'qu bideyhem bik’ley-keseph ba bar’kush
ubab’hemah ubamig’danoth I'bad «/=»al=hith’'nadeb.
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Ezra1:6 And !/ they that were about them strengthened their hands with articles of silver,
with , with goods, with cattle and with valuables, aside that was given
as a freewill offering.

<6> kal ol kvkAoOev évu',oxucav év Xepcr‘w avTOV €v oKeDEoLY &p'yvpl'.ov,
ev y €V &'nomcevﬁ KOl v KT'T']veow kat ¢v Eeviols ﬁdpeg TOV €V €KoVTLOLS.
6 kai hoi kyklothen enischysan en chersin auton en skeuesin argyriou,

And the ones round about strengthened their hands with items of silver,
en , en aposkeué kai en kténesin

with , and with belongings, and with cattle,

kai en xeniois parex ton en hekousiois.
and with gifts, besides the ones with voluntary offerings.
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7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-
hotsi’ N’bukad’netssar mi¥Y'rushalam wayit’'nem b’beyth .

Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of ,
Nebukadnetssar had carried away Yerushalam
and put them in the house of 5

\ e \ ~ 9 U \ 4 v
<> kat 6 Baoidevs Kopos eé€Mveykev Ta okedm olkov ,
é\aBev NaBovyodovooop Iepovoadmp kai édwkev adTa v olkw ,

7 kai ho basileus Kyros exénegken ta skeué oikou ,
And king Cyrus brought forth the items of the house of

elaben Nabouchodonosor Ierousalém
Nebuchadnezzar took Jerusalem,
kai edoken auta en oikd y

and had put them in the house of
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8. wayotsi’em Koresh melek Paras «/-yad Mith’r’dath hagiz’bar
wayis’p’rem |'Shesh’batssar hanasi’ liYahudah.

Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out /1 the hand of Mithredath
the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah.

@ kai eEnveykev avta Kipos Baoilevs Ilepodv yetpa Mibpaddrov yaoPapmvov,
kal NpLbpnoev adta 79 LacaBacap dpyovr Tod lovda.
8 kai exénegken auta Kyros basileus Person ¢pi cheira Mithradatou

And brought them out Cyrus the king of the Persians the hand of Mithredath
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gasbaréenou, kai erithmésen auta t§ Sasabasar archonti tou Iouda.
the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah.
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9. w’eleh mis’param sh'loshim ~keseph
machalaphim tish’ ah w' es’rim.
Ezra1:9 And this was their number: thirty . silver .
twenty-nine knives;
9> kal ovTos 6 dpLBPos adTOV- TpLdkoVTa KAl
apyvpot , mapnAAaypéva évvéa kal elkoat, keddoupm TpLAdKOVTA,
9 kai houtos ho arithmos auton; triakonta
And this is their number - of - thirty,
kai argyroi , paréllagmena ennea kai eikosi,
and of silver - , knives for altering — nine and twenty,
kephphoure triakonta,
basins of - thirty,
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10. k'’phorey sh'loshim k’phorey keseph mish’nim ‘ar’ba” me’oth
wa asarah kelim ‘acherim .
Ezra1:10 thirty bowls, four hundred and ten silver bowls of a second kind
and other articles.

<10> kal dpyvpol dumhol TeTpakdoLoL déka, kal okeln ETepa
10 kai argyroi diploi tetrakosioi deka,
and items made of silver double - four hundred and ten,

kai skeué hetera
and items other -

RKHLY 094X KWIR T K Y6 (1
T WEWHAN( (997 ACHAR XH(0F VO ArIww 4(0%
IND wITRY nwRg NP2 DD =oo 8
D 0PI 5330 AT MDY oY NZIww oy
1. =kelim w’' ckeseph chamesheth w'ar’ba” me’oth he“elah

Shesh’batssar he aloth hagolah 'Babel (Y’ rushalam.
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Ezra1:11 the articles and o' silver were five and four hundred.
Sheshbatssar brought them all up the exiles who were brought up
Babel (0 Yerushalam.

\ / ~ \ ~ /
D> TA OKEVLT) TO Kal T® apyvpw mevTa
L L L
\ J4 \ b ’ \ b4 \ ~ 9 ’
KOl TETPAKOOLO, TA avaPatvovta peta XacaBacap o THs amolkias

BaBuAdvos <ic Iepovoadnp.

11 ta skeué tQ kai tg argyro penta kai tetrakosia,
the items of and of silver - five four hundred, even
ta anabainonta meta Sasabasar apo tés apoikias

that went up with Sheshbazzar from the place of transportation,

Babylonos ¢is Ierousalem.
of Babylon Jerusalem.

Chapter 2
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1. w'eleh b’ney ham'dinah ha olim mish’bi hagolah heg’lah N'bukad’netssor
melek-Babel 'Babel wayashubu [i¥Y’rushalam wiYahudah ‘ish I”"iro.

Ezra2:1 Now these are the sons of the province who came up of the captivity
of the exiles Nebukadnetssar the king of Babel had carried away to Babel,
and returned o Yerushalam and Yahudah, every man to his city.

\ ol ¢ e\ ~ ’ e 9 ’ ~ ’ ’
2:1> Kat ovrou ot viol s xopas ol avaBatvovtes s alxpaloolas
s dmowkias, 15 amokioev Nafovyodovooop Bacihevs BafuAdvos BaBuAdva
\ 9 ’ \ 9 \ 9 /4 9 ~
katl emeoTpedav cis Iepovoadmp kat Iovda avip els moAw avTod,
1 Kai houtoi hoi huioi tés choras hoi anabainontes
And these are the sons of the places, the ones ascending
tés aichmalosias tés apoikias,
the captivity of the resettlement

apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Babylona
of resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon in Babylon,

kai epestrepsan cis Ierousalém kai Iouda anér eis polin autou,
and they returned Jerusalem and Judah, every man into his city.
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2. =ba'u =Z'rubbabel Yeshu a N'chem’Yah $’ra¥Yah R’ ela¥Yah Mar'dakay
Bil’'shan Mis’par Big’'way R’chum Ba anah mis’par ‘an’shey “am Yis'ra’El

Ezra2:2 came Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, SeraYah,
ReelaYah, Mardakay, Bilshan, Mispar, Bigway, Rechum and Baanah.
The number of the men of the people of Yisra’El:

2> o't MABov ZopoBaBel- 'Imoods, Neepias, Laparas, PeeAras, Mapdoyaros,
BaAacav, Macd)ap, Bayou, Peovp, Baava. avdpav &pl.ep.(‘)s Aaod Icrpa’q)v
2 hoi élthon Zorobabel; Iésous, Neemias, Saraias,
The ones that came Zerubbabel - Jeshua, Nehemiah, Seraiah,
Reelias, Mardochaios, Balasan, Masphar, Bagoui, Reoum, Baana.
Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah.

andron arithmos laou Israél;
The number of men of the people of Israel.
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3. b’ney Phar’"osh me’ah shib”"im ush’'nayim,
Ezra2:3 the sons of Pharosh, two an hundred seventy and two;
3> viol Popos ekaTov €fSopnkovTa Sho.
3 huioi Phoros hekaton hebdomeékonta duo.
Sons of Parosh - a hundred seventy-two.
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4. b’ney Sh’phat’Yah sh'losh me’oth shib'"im ush’nayim.
Ezra2:4 the sons of ShephatYah, three hundred seventy and two;

> viol LadaTtia Tpraxdoiol €B8opmrovTa 0.

4 huioi Saphatia triakosioi hebdomékonta duo.
Sons of Shephatiah - three hundred seventy-

F Y 0IwK AWHR <AL 09w BAX 4795
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5. b'ney ‘Arach sh’ba™ me’oth chamishah w'shib’ im.
Ezra2:5 the sons of Arach, seven hundred seventy and five;

e\ e 4 e U )4
5> viol Hpa émraxooior €Bopmkovra mévTe.

5 huioi Era heptakosioi hebdomekonta pente.
Sons of Arah - seven hundred seventy-five.
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6. b’'ney-Phachath Mo’ab lib’ney Yeshu a Yo'ab sh’'moneh me’oth

ush’neym “asar.

Ezra2:6 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
two eight hundred and twelve;

6> viol Paabpwap Tois viots Imoove lwaf okTakooLoL déka dvo.
6 huioi Phaathmoab tois huiois Ieésoue Ioab
Sons of Pahath-moab to the sons of Jeshua and Joab -

oktakosioi deka duo.
eight hundred twelve.
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7. b’ney "Eylam ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:7 the sons of Eylam, two hundred fifty and four;
<T> viol Aldap KOOLOL TEVTTKOVTA TECTUPES.
7 huioi Ailam kosioi pentékonta tessares.
Sons of Elam - hundred fifty-four.
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8. b'ney Zattu’' t’'sha” me’oth w’ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:8 the sons of Zattu, nine hundred and forty and five;

(RN 2 ’ ’ ’
& viot ZGBOUG EVVOKOOLOL TECOUPAKOVTA TTEVTE.

8 huioi Zathoua ennakosioi tessarakonta pente.
Sons of Zattu - nine hundred forty-five.
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9. b’ney Zakkay sh’ba™ me’oth w’shishim.
Ezra2:9 the sons of Zakkay, seven hundred and sixty;

e\ ¢ ’ (XA
9> viou Z(IKXO‘U ETTTAKOOTLOL €g'T]KOVT(1.

9 huioi Zakchou heptakosioi hexekonta.
Sons of Zaccai - seven hundred sixty.
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10. b’ney Bani shesh me’oth ‘ar’ba’im ush’nayim.
Ezra2:10 the sons of Bani, six hundred forty and two;

<10> viov Bavouu é€ardoron T€0'0'apéLKOVT(1 dvo.

10 huioi Banoui hexakosioi tessarakonta duo.
Sons of Bani - six hundred forty-two.
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11. b’ney Bebay shesh me’oth “es’rim ush’loshah.
Ezra2:11 the sons of Bebay, six hundred twenty and three;
11> viol BaBu €€axdoroL elkoor Tpets.

11 huioi Babi hexakosioi eikosi treis.
Sons of Bebai - six hundred twenty-three.
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12. b'ney "Az'gad ma’thayim “es’rim ush’nayim.
Ezra2:12 the sons of Azgad, two hundred twenty and two;
(12) UiO\L AO"YG,S KéO’LOL €’l,.KOO'L 81’)0.
12 huioi Asgad kosioi eikosi duo.
Sons of Azgad - hundred twenty-two.
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13. b’ney ‘Adonigam shesh me’oth shishim w’shishah.
Ezra2:13 the sons of Adoniqam, six hundred sixty and six;

A3 viol Adwvikap efakdoiol e€nNrovra €E.

13 huioi Adonikam hexakosioi hexékonta hex.
Sons of Adonikam - six hundred sixty-six.
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14. b’ney Big'way chamishim w’shishah.
Ezra2:14 the sons of Bigway, two fifty and six;
4> viot Bayol mevtikovTa €E.
14 huioi Bagoi pentékonta hex.
Sons of Bigvai - fifty-six.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



F 40JAXK YHYWHR <AL 094X Y4 A0 ¥79 15
O YITRY DWRG 1IN VAR PIY 713w

15. b’'ney “Adin ‘ar’ba” me’oth chamishim w’ar’ba”ah.
Ezra2:15 the sons of Adin, four hundred fifty and four;

LR ’ ’ ’
15> viot ASLV TETPAKOOLOL TTEVTTKOVTA TECOOPES.

15 huioi Adin tetrakosioi pentékonta tessares.
Sons of Adin - four hundred fifty-four.
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16. b'ney~‘Ater [iChiz'qiYah tish’ im ush’monah.
Ezra2:16 the sons of Ater of ChizeqiYah, ninety and eight;

16> viot Atnp T® Elexia évevijkovra oxTo.

16 huioi Atér tg Ezekia enenékonta okto.
Sons of Ater to Hezekiah - ninety-eight.
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17. b’ney Betsay sh’losh me’oth “es’rim u .
Ezra2:17 the sons of Betsay, three hundred twenty and 5

e A\ 4 ”
(17) VLOoL B(IO'OU TpL(l,KOO'LOL €LKOOL

17 huioi Basou triakosioi eikosi
Sons of Bezai — three hundred twenty-
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18. b’ney Yorah me’ah ush’neym “asar.
Ezra2:18 the sons of Yorah, an hundred and twelve;

<18 vioL Iu)pa €kaTOV déka dvo.

18 huioi Iora hekaton deka duo.
Sons of Jorah — a hundred twelve.
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19. b’ney Chashum ma’thayim “es’rim ush’loshah.

Ezra2:19 the sons of Chashum, two hundred twenty and three;
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19> vioL Acep, KOOLOL ELKOOL TPELs.

19 huioi Asem diakosioi eikosi treis.
Sons of Hashum - hundred twenty-three.
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20. b'ney Gibbar tish’“im wachamishah.
Ezra2:20 the sons of Gibbar, ninety and five;

20> Ui,O\L FCLB€p éV&V’Y’]KOVT(I 1TéV"I'€.

20 huioi Gaber enenékonta pente.
Sons of Gibbar — ninety-five.
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21. b’ney - me’ah “es’rim ush’loshah.
Ezra2:21 the sons of - , an hundred twenty and three;
21> viot €kaTov elkool Tpels.
21 huioi hekaton eikosi treis.
Sons of — a hundred twenty-three.

AwwH Iy wIR 2787 YwiX 22

WY DR oY) WIR o
22. ‘an’shey N'tophah chamishim w’shishah.
Ezra2:22 the men of Netophah, fifty and six;

22> viol Ne'ru)(l)a 'rrev'rw']Kov'ra ét.

22 huioi Netopha pentekonta hex.
Sons of Netophah - fifty-six.

F AYIWK IHAWO 450 KHRYO HwiK 23
D MTIRYY DY FINn NINAY WaR o

23. ‘an’shey “Anathoth me’ah “es’rim ush’monah.
Ezra2:23 the men of Anathoth, an hundred twenty and eight;

23> vioL AvaBwb éxaTov elkool OkTw.

23 huioi Anathoth hekaton eikosi okto.
Sons Anathoth - a hundred twenty-eight.

F IV IWK Y 094X KRYZ0 Y7924
D 10T DYITE MRTY 733713

24. b’ney "Az’maweth ‘ar’ba’im ush’nayim.
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Ezra2:24 the sons of Azmaweth, forty and two;

24> vioL Acp,u)e T€0'0'G.pé.KOVTG. dvo.

24 huioi Asmoth tessarakonta duo.
Sons of Azmaveth - forty-two.

AAXLT 0GwW KAAXIH A7 T J¥A0 XY AT V7925
F AWCWH J1 094K

DIND YAW MR 700D DY NP 00a 0
O oUW DOYITNg

25. b’ney Qir'yath “arim K’'phirah uB’eroth sh’ba™ me’oth w’ar’ba’im ush’loshah.

Ezra2:25 the sons of Qiryath-arim, Kephirah and Beeroth,
seven hundred and forty and three;

25> viol Kaprabiapip, Kadrpa kat Bnpwb émtaxooior recoapdkovra Tpets.

25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai Béroth heptakosioi tessarakonta treis.
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth - seven hundred forty-three.

F AAXH Y AWO0 AHXY ww 091K 4443 179 26
D IMRY @YY NN W w331 TR0 030

26. b'ney haRamah waGaba™ shesh me’oth “es’rim w’echad.
Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, six hundred twenty and one;
26> viol Apapa KOl I'aBaa €€axooror elkoot els.

26 huioi Arama kai Gabaa hexakosioi eikosi heis.
Sons of Ramah and Gaba - six hundred twenty-one.

F UV IWK YV AWO XY EYIY YwdK o
D DA DY TIND OnDn IR

27. ‘an’shey Mik’mas me’ah “es’rim ush’'nayim,
Ezra2:27 the men of Mikmas, an hundred twenty and twoj;

Q27> avdpes Maypas exatov elkoot dlo.

27 andres Machmas hekaton eikosi duo.
The men of Michmas - a hundred twenty-two.

F AWCWH IV AWO JYAXY 03K (X7 YWy X 28
o :ou ooy Donwn Sy Sw IR Mo
28. ‘an’shey =‘El w'Ha ay ma’thayim “es’rim ush’loshah.
Ezra2:28 the men of and Haay, two hundred twenty and three;
28> avdpes kal Aia Tetpakdolol elkoot Tpels.
28 andres kai Aia tetrakosioi eikosi treis.
The men of , and Ai - four hundred twenty-three.
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29. b’ney N'bo chamishim ush’'nayim.
Ezra2:29 the sons of Nebo, fifty and two;

29> viol NaBov mevrikovra dh0.

29 huioi Nabou pentékonta duo.
The sons of Nebo - fifty-two.

F AwwH JYwIR 257 wy gy 174930

O MWW DR MNn wWhBIR 0380
30. b’'ney Mag’bish me’ah chamishim w’shishah.
Ezra2:30 the sons of Magbish, an hundred fifty and six;

30> viot. MayeBws cxaTov mevrikovTa €E.

30 huioi Magebos hekaton pentékonta hex.
The sons of Magbish - a hundred fifty-six.

F A0FAXA JYwWIR Ay ARx Y79 31
O MYITINY DR 0NN R 23385
31. b'ney ‘acher ma’thayim chamishim w’ar’ba’ah.
Ezra2:31 the sons of the other . two hundred fifty and four;
31> viol --ap SLaKOTLOL TIEVTTKOVTA TECTUPES.
31 huioi --ar diakosioi pentékonta tessares.
Sons of the other - two hundred fifty-four.

F U AWOK KHXY wiw JAR 479 32
D Oy MINp WOU oo 03335

32. b'ney Charim sh’losh me’oth w’ es’rim.
Ezra2:32 the sons of Charim, three hundred and twenty;

32> Ui.O\L Hpap, TpL(lKéO’LOL €’I.’,KOO'L.

32 huioi Eram triakosioi eikosi.
Sons of Harim - three hundred twenty.

F AWYBH IV AWO0 KAXY 0w HIHXH AYAR ALY 79 33
D WRM TRy NMIND wIW 1238 TN -r"a-ﬂ;_;: b

33. b’'ney~Lod Chadid w’Ono sh’ba™ me’oth “es’'rim wachamishah.

Ezra2:33 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven hundred twenty and five;
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33> viol Aod, Apwl kal Qvw émtarkdoior elkoot mévTe,

33 huioi Lod, Aroth kai Ond heptakosioi eikosi pente.
Sons of Lod, Hadid, and Ono - seven hundred twenty-five.

F AWIRK Y4 09A% AHXLY wiw HRAY 179 34
D WA QW3R NIRR w"‘jcp' M7 035

34. b’ney Y'recho sh’losh me’oth ‘ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:34 the sons of Yerecho, three hundred forty and five;

34> UiO\L IGPLX(D TpL(lKéO’LOL T€0'0'(1pé.KOVT(1 1T€,.VT€.

34 huioi Iericho triakosioi tessarakonta pente.
Sons of Jericho - three hundred forty-five.

F IHWOWR KAKY K AWw AXTF 19935
D OWOW NIND WL oW IR M35
35. b’'ney $'na’ah sh’losheth w'shesh me’oth ush’loshim.
Ezra2:35 the sons of Senaah, three and six hundred and thirty.
35> vioL Zavaa TPLO eEakoaoroL 'rpL('r,Kov*ra. --
35 huioi Sanaa tris hexakosioi triakonta. --
Sons of Senaah - three six hundred thirty.

OAWY KV [ AY 0y 479 J¥ T4 436
F AWCWH I 0gw AHXLT OwA

YWY NIa% W "33 DT DT

O oW Dopaw NiNn vwn
36. hakohanim b’ney Y'da™'Yah 'beyth Yeshu a t'sha™ me’oth shib’"im ush’loshah.

Ezra2:36 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
nine hundred seventy and three;

\ e e ~ e\ ~ v 9 ~ 9 J4 e U ~
36> kat ot Lepeist viol edova 7d olkw 'Imood evvardoiol €BdopmnrovTa Tpels.
36 kai hoi hiereis; huioi Iedoua tg oiko Ieésou

And the priests — sons of Jedaiah, to the house of Jeshua -

ennakosioi hebdomékonta treis.
nine hundred seventy-three.

F WK WA AY% 119 37

D 07w DR i Sl
37. b'ney ‘Immer chamishim ush'nayim.
Ezra2:37 the sons of Immer, fifty and two;
37> viol Eppmp mevTNKovTa S0,
37 huioi Emmer pentékonta duo.
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Sons of Immer - a fifty-two.

F R0IWH Iy 09AX Iy Ay AHRAwJ 179 38
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38. b’'ney Phash’chur ma’thayim ‘ar’ba’im w’shib’" ah.
Ezra2:38 the sons of Phashchur, two hundred forty and seven;
38> viol Pacoovp Sakdolol TeooaphkovTa EMTA,
38 huioi Phassour diakosioi tessarakonta hepta.
Sons of Pashur - two hundred forty-seven.

F Aw0O 209wH J4R 17939

o by MY No% O M2
39, b’ney Charim w’shib’ ah “asar.
Ezra2:39 the sons of Charim, and seventeen,
39> vior Hpep emTd. --
39 huioi Erem hepta. --
Sons of Harim - seven.
F A0JAXHA JY0gdw AV AAAL 1V TF( (XY IATH OAwWY =) 79 40
O MYITNY WA TNTIT 230 SRMIPY Y3 >
40. b'ney=Yeshu a w’Qad’mi’El lib’'ney Hodaw’Yah shib’"im w’ar’ba ah.
Ezra2:40 : the sons of Yeshua and Qadmi’El, of the sons of HodaweYah,
seventy and four.
40 kai ;5 huioi Iésou
And - sons of Jeshua

kai Kadmieél tois huiois Odouia hebdomékonta tessares.
and Kadmiel, to the sons of Hodaviah - seventy-four.

J AIIWH JYAWO AXY TEX YT9 YHAAWYA 41
D N DOTWY TR AR V13 DITNWRT M

41. ham’'shor’rim b'ney ‘Asaph me’ah “es’rim ush’monah.
Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight.
41> ol ddovTes: viol Acad exaTov elkoot dkTd.

41 hoi adontes; huioi Asaph hekaton eikosi okto.
The singers — sons of Asaph - a hundred twenty-eight.

IAI@™ VT ABX~Y T YAW™V'TF Yy AowR V75 42
J AOWAHK Jy'wlw 21X YIw v79 X@Y@R 179 9HT0"V 79

1mPUTI3 UXTIII DIPWTIII DMYWT "33 an
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42, b’ney hasho arim b’ney=Shallum b'ney~‘Ater b’'ney=Tal’mon
b’ney-"Adqqub b’ney Chatita’ b’'ney Shobay me’ah sh’loshim w'thish’ ah,

Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater,
the sons of Talmon, the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay,
in all an hundred thirty and nine.

42> viol TV VAPV viol Xadovp, viol ATtnp, viol TeApwv, viol Akovp,
e\ e A\ e e \ / 9 ’
viol ATuta, viol ZaBaov, oL EKOTOV TPLAKOVTO EVVEQ, ==
42 huioi ton pyloron; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon,
The sons of the gatekeepers — sons of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou, hoi hekaton triakonta ennea. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, in — a hundred thirty-nine.

ARA0IR V79 XTAWRTV I XR¥YN TV IT I¥ IV RIA43

:MYIY 033 RDIWTTUID NOIRTOID 0NN
43. han’thinim b’ney-Tsicha’ b’ney-Chc;lsupha’ b’ney Tabba oth. .
Ezra2:43 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,
43> ot vabwalor: viol Tovia, viol Acovde, viol TaBawb,

43 hoi nathinaioi; huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Tabaoth,
The Nethinim - sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth,

JRAAT ¥'79 XA0YF VT FAT™YV T 44

TR "3 ROYIOTNI3 DOPTIII
44. b’'ney=-Qeros b'ney-~Si aha’ b'ney Phadon.
Ezra2:44 the sons of Qeros, the sons of Siaha, the sons of Phadon,
44> viol Knpaos, viol Zoma, viol Padwv,

44 huioi Kéraos, huioi Soéa, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon,

IAT0 ¥ 79 49\A~1V' 79 Y79 45
:3PY 733 M3 M35
45. b'ney~ b’ney=-Chagabah b’ney “Aqqub.
Ezra2:45 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Aqqub,
45> viol , ot AyaBa, viol AkaBwd,
45 huioi , huioi Agaba, huioi Akaboth,
sons of , sons of Haggabah, sons of Akkub,

JIA vI9 v Iw™vT9 J\A~YTF 46
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46. b'ney-Chagab b'ney-Sham’lay b’ney Chanan.
Ezra2:46 the sons of Chagab, the sons of Shamlay, the sons of Chanan,
46> viol AyaB, viol Zapadat, viol Avav,

46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan,
sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan,

AV XA ¥VI9 ARNVIF (AN\TY TG 4T

TTNT "33 M3 5MTam
47. b'ney=Giddel b'ney-Gachar b'ney R’aYah.
Ezra2:47 the sons of Giddel, the sons of Gachar, the sons of ReaYah,
47> viol Kedel, viol I'aep, viol Pena,

47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Reéa,
sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah,

IR\ V79 XQXX7~V' T3 ¥\ A1 T 48

1071 M3 NTIPITIE PEDTIAM
48. b'ney=-R’tsin b’ney-N'qoda’ b’'ney Gazzam.
Ezra2:48 the sons of Retsin, the sons of Neqoda, the sons of Gazzam,

48> viol Pacwv, viol Nekwda, viol I'alep,

48 huioi Rason, huioi Nekoda, huioi Gazem,
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam,

VYFI V79 BFI~VT9 XRK0™Y75 49

93 "33 TORTNID RIY IR
49, b’'ney-"Uzza’ b’'ney-Phaseach b’ney Besay.
Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Phaseach, the sons of Besay,

49> viol Ovoa, viol Paom, viol Bao,

49 huioi Ousa, huioi Phasé, huioi Basi,
sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besali,

WYFN T V9 9N IV Y™V 19 RIFA Y79 50
‘079703 733 DAPYRTIID MIPR T

50. b'ney~‘As’'nah b’ney~-M’"inim b’ney N’phisim.
Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meinim, the sons of Nephisim,
<50> viol Aceva, viol Mau)w.p,, viol Nad)w'u)v,

50 huioi Asena, huioi Maonim, huioi Naphison,
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sons of Asnah sons of Mehunim, sons of Nephusim,

AHRAR 179 XTATAV79 THAITI V79 51

SN 33 KD TII PIZPITIIN
51. b’ney-Baq’buq b’ney-Chaqupha’ b’ney Char’chur.
Ezra2:51 the sons of Bagbugq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,
<S> viol BG,KBOUK, viol AKLd)a, viol Apovp,

51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

KwWAR 179 XQAYRITVTF KRNIV TS 52

INEIT 032 NTMRTII2 MOEI TR
52. b’ney-Bats’luth b’'ney-M’chida’ b’ney Char’sha’.
Ezra2:52 the sons of Batsluth, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

<52> viol Bacadwd, viol Maovda, viol Apnoa,

52 huioi Basaloth, huioi Maouda, huioi Arésa,
sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha,

BIKYVII XAFYF~VI9 FATAI =179 53
MRNT7I3 X793 DiPIATIER

53. b’'ney=Bar’qos b'ney=Sis'ra’ b’ney-Thamach.
Ezra2:53 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,
53> viot Bapkous, viol Zioapa, viol Oepa,

53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah,

XIYV@A 1I9 BV ¥T9 54

WX 723 MPED Ja
54. b'ney N’tsiach b’'ney Chatipha’.
Ezra2:54 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.

54> viot Naocove, viol Atovda.

54 huioi Nasoue, huioi Atoupha.
sons of Neziah, sons of Hatipha,

(XARAT VT RATFA™VI9 ¥ @F V79 Y Q940 1’7955
XTI 03 ﬁj@bﬂ":@ "D.D —73 13V "3
55. b’ney “ab’dey b’ney=-Sotay b'ney-Hassophereth b’ney Ph’ruda’.
Ezra2:55 The sons of ’s servants:

the sons of Sotay, the sons of Hassophereth, the sons of Pheruda,
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<55> viol SovAwv - viol ZaTi, viol Acedmpald, viol Padovpa,
55 huioi doulon ; huioi Sati,
sons of the servants of - sons of Sotali,

huioi Asephérath, huioi Phadoura,
sons of Sophereth, sons of Peruda,

(AN Y79 JATAQ™YT9 4(0Y ~%' 79 56
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56. b'ney=Ya'lah b’ney=-Dar’qon b’ney Giddel.
Ezra2:56 the sons of Yaalah, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
56> viol IemAa, viol Aapkwv, viol I'ednA,

56 huioi Ieela, huioi Darkon, huioi Gedel,
sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel,

X VI9 WYY ICA AT ¥V I9 (Y FR VI AV ®Iw 179 57
D 733 OMIPT D752 M3 SWMTI3 mwsy M3

57. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b’'ney Pokereth hatss’bayim b’ney ‘Ami.

Ezra2:57 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil,
the sons of Pokereth-hatssebayim, the sons of Ami.

7> viol LadaTia, viot AT, viol Payepal--acefwiv, viot Hpe.
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath--

sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
aseboin, huioi Emi.

sons of Zebaim, sons of Ami.

F IV IWR TV OWA AAXLY wiw Y AJOo VIIR IY IV KIA~ [ 58
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58. »a/=han’thinim ub’ney “ab’dey sh’losh me’oth tish’"im ush’nayim.
Ezra2:58 /|| the temple servants and the sons of ’s servants
were three hundred ninety and two.
58 ot vaBu kat viol ABSmoeApa Tprakdolor évevikovta Sho. =
58 hoi nathinin kai huioi Abdéselma
the Nethinim, and the sons of Abdesclma (servants of Solomon) -
triakosioi enenékonta duo. --
three hundred ninety-
AJx JAx XWAR (X BT (RT J¥ (0R A(XH 59
YA (AW J 2 JOATR JAAJXTAY G AYRAL ATV %X
BN TN XUT 5R Aon San o5vn YR L

o SR ox DYn DNIaRTNE TAaT 1927 RS
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59. w’eleh ha olim miTel melach Tel char’'sha’ ‘Addan ‘Immer
w’lo’ yak’lu 'hagid beyth-‘abotham w’zar’ am ‘im miYis’ra’El hem.

Ezra2:59 And these were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, , Addan
and Immer, but they were not able to report their father’s house and their descendants,
whether they were of Yisra’El:

59> kai ovToL oL avaBdvTes Oelpered, Oelapnoa, » H3av, Eppmp
Kal ovk Mduvdobnoav T0d dvayyetdar oikov maTpLds adTOY
kal oméppa avtov el <& Iopan elolve
59 kai houtoi hoi anabantes Thelmeleth, Thelarésa, , Edan,

And these were the ones ascending Tel-melah, Tel-harsa, , Addan,
Emmer kai ouk edynasthésan tou anaggeilai oikon patrias auton

Immer, and they were not able to report the house of their family,
kai sperma auton ei ex Israél eisin;

and their seed, if of Israel they are.

XAATT ¥T9 AV IA®~ V' I9 A (A1 TF 60
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60. b'ney-D’laYah b'ney-TobiYah b’ney N'goda’ shesh me’oth chamishim ush’'nayim.,

Ezra2:60 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
six hundred fifty and two.

<60> viot Aadata, viol Bova, viol ToBia, viol Nekwda, €€axdoiol mevrixovTa Sho.

60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi Tobia, huioi Nekoda,
The sons of Delaiah, sons of Bun, sons of Tobiah, sons of Nekoda -

hexakosioi pentekonta duo.
six hundred fifty-two.

VEFAd V79 YAYA V79 VIR VI3 IV TAIA V7974 61
YIWT(0 XATYH AwX Y A0(CRR V' (F49 7 ATC¢

"5172 "33 PAPT 023 M3 033 DOIT DT M9 No

DY =OY NIPM N 2TyoaT Yprna nidan Rk

61. uri'b’ney hakohanim b’ney ChabaYah b’ney Haqqots b’'ney Bar'zillay
lagach mi Bar’zillay haGil’"adi ‘ishah wayiqare’ “al=sh’'mam.

Ezra2:61 And o' the sons of the priests: the sons of ChabaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took a wife from of Barzillay the Gileadite,
and he was called by their name.

61> kai amo TOV VIOV TOV Lepéwve viol XaPia, viol Akovs, viol BepleAdar,
é\afev amo BepleAdaw 100 IN'adaadiTov yuvaika

kal éxAn0n éml T® dvopaTL adTOV*

61 kai ton huion ton hiereon; huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai,

And o the sons of the priests — sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai
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elaben apo Berzellai tou Galaaditou gynaika
took from of Barzillai the Gileadite a wife,
kai eklethé epi tp onomati auton;
and was called by their record.

IV wWRYKIA JIKT HAwF9 4(X 62
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62. ‘eleh big’shu k'thabam hamith’yach’sim w’lo’ nim’tsa’u
way’go’alu ~hak’hunah.

Ezra2:62 These sought their register among those that were reckoned by genealogy,
but they could not be found; therefore they were polluted the priesthood.

<62> ofrron., éL'r']ﬂ]Gav 'ypad)ﬁv adTOV ol pebwear, KOl oﬁx evpéhnoav-
kal NyxLoTeddnoav THis LepaTelas,
62 houtoi, ezétesan graphén auton hoi methoesim,

These sought their genealogy as though they had been reckoned,

kai ouch heurethésan; kai egchisteuthésan tes hierateias,
but they were not found; and they removed, as polluted, the priesthood.
I XV ~%( JA( XAWAKY AT X9 463
IV IRCK JaJ 4Jo
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63. wayo’mer hatir’shatha’ lahem lo’-yo’k’lu
“amod kohen ul’Thummim,
Ezra2:63 And the governor said to them they should not eat of
a priest stood up and Thummim.
63> kal eimev ABepoaba adrols Tod k1 dayelv ,
avaoTi Lepevs KOl T01s TeAelols, ==
63 kai eipen Athersatha autois tou mé phagein ,
And Tirshatha spoke to them to not eat of
anast€ hiereus kai tois teleiois, --
should rise up a priest with and the perfections.
HYWwW AH L "wwW XH9A 094X ARXY (ATA™(J 64
oY N o X137 VIR IORD OIpIToD o
64. ~haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ sh’losh-me’oth shishim.
Ezra2:64 congregation together
was four ten-thousand two three hundred sixty,
<64 de 1) éxkAmola 0oel
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TEOCOAPES ‘LUpL(18€S 8LO’XL>\LOL TPLAKOOLOL G&’T]KOVT(I,

64 de hé ekklesia hosei,
And the assembly were as

tessares myriades dischilioi triakosioi hexékonta
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty;

AKAXLY WW JY T(2% KOGW A% JAV AAY XA JAY'Ad0 A9(Y 65
PV AR KAAAWTH Ty aaw] JA(H 209wH T w(iw

Mnn WOw 0Unox Nyaw mPR omonTaRy o7y Ta%nm

Hupighya) S'ﬁﬁﬁwm'l D"WWWD D‘b'l ‘[UDW'I D’W‘?W

65. mil’bad “ab’deyhem w qm’hotheyhem ‘eleh shlb"ath alaphlm sh’losh me’oth
sh’loshim w’shib’ ah w'lahem m’shor’rim um’shor’roth ma’thayim.

Ezra2:65 besides their servants and their maids; these were seven thousand three hundred
thirty seven; and among them two hundred singing men and singing women.

\ / S A~ \ ~ 5 A o e ’
65> YwpLs 3oVAWY aAOTOV Kal TALdLoK®OY aVTOV, OVTOL EMTAKLOYLALOL
’ ’ \ o \
TPLAKOTLOL TPLAKOVTA ETITA* KAl 0VTOL dBovTes kal ddovoal diakdoLoL:

65 choris doulon auton kai paidiskon auton,
separate from their menservants and their maidservants;

houtoi heptakischilioi triakosioi triakonta hepta;
these were — seven thousand three hundred thirty-seven;

kai houtoi adontes kai adousai diakosioi;
and with them male singers and female singers — two hundred;

TWiwW AT 0FwW TANFRE 66
AWHBH JH 0K W KXY HAHAAT AwwH

D oY NNn vaw om0 o

MYRM DWITN DO0ND ORI
66. suseyhem sh’ba” me’oth sh’loshim
w'’ pir'deyhem ma’thayim ‘ar’ba’im wachamishah.

Ezra2:66 Their horses were seven hundred thirty and «ix;
their mules, two hundred forty and five;

9 ~ e 4 /
<66> LTTTOL AVTOV EMTAKOTLOL TPLAKOVTA <
’ ~ ’ 4
MpLovor adTOV SLaKOTLOL TECCAPAKOVTA TEVTE,

66 hippoi auton heptakosioi triakonta hex, hemionoi auton diakosioi tessarakonta pente,
their horses — seven hundred thirty-six; their mules - two hundred forty-five;

Y wiw AAXY 0FAX JAY (TR 67
J IV AWOR AKAXLY 09w T T4 Kww JYAYRA AwTRH

Dwow NIND vanR omPni o
D DTy NN VI 0onDxr Neiy oomng mwnm

67. g’'maleyhem ‘ar’ba™ me oth sh’loshlm
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wachamishah chamorim shesheth sh’ba” me’oth w? es’rim.

Ezra2:67 their camels, four hundred thirty and five;
their donkeys, six seven hundred and twenty.

/ 9 ~ /4 / /7
67> KaApMAoL ADTAV TETPAKOTLOL TPLAKOVTA TEVTE,
9 ~ e e ’
dvoL avTdV e€a E€ETTAKOOLOL ELKOCL, ==

67 kameloi auton tetrakosioi triakonta pente,
their camels - four hundred thirty-five;

onoi auton hexa heptakosioi eikosi. --
their donkeys - six seven hundred twenty.
AKY'I( YXHRFT AAIXA YWXATA 68
HIAIY =0 RAY Y0l AY Gl AJATAA JwHAY
D727 ORIDD NIIRT WNRIRIMD
2900 =5y TR’ Ma% 13707 oo
68. umera’shey ha’aboth b’bo’am ['beyth
¥Y’rushalam hith’nad’bu 'beyth I’ha”amido «!-m’kono.

Ezra2:68 And some of the heads of the fathers, when they came (o the house of
is in Yerushalam, offered willingly ‘o the house of
to restore it on its foundation.

<68> kal (10 ApydVTEY TATPLOY €V 70 €NBetv avTOVS olkov TOV
Iepovoadmp MkovoldoavTo <. olkov Tod oTfioaL aHTOV
TNV €Tolpactav adTod"
68 kai apo archonton patrion en tg elthein autous ¢is oikon
And from the rulers of the families in their entering the house of ’

ton ¢n Ierousalém hékousiasanto ¢is oikon
the one in Jerusalem, they were willing the house of

tou stésai auton tén hetoimasian autou;
to establish it its preparation.

AAXIATww Iy THY A4 RIKCIA AVAXL ATRT YR T 69

F 250 IV TA ATAIR KwWYR 9799 TFIX F A
MINDTTWY MR TT NPT XIND 0] OTDD Lo
O ¥ DMIT3 MIND) nginn 27R P91 B 79N
69. k’kocham nath’nu 'otsar ham’la’kah dar’k’monim shesh-ribo’wth
wa s w’keseph manim chamesheth w’kath’noth kohanim me’ah.

Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work
six ten-thousand drachmas and five silver minas
and an hundred garments for the priests.

(69) 3 e 8/ 9 ~ 9/8 e \ ~ 7
®S T OUVALLS QVTOV EOWKAV TOAVPOV TOV EPYOV ,
pval €€ puprddes kal » Kal dpyvpLov, pval mevta ’

\ ~_ e ’ ¢ )
Kau Koeu)vm, TWV LEPEWV EKATOV, ==
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69 hos he dynamis auton edokan cis thésauron tou ergou

According to their power they gave the treasury for the work
mnai hex myriades kai , kai argyrion, mnai penta y

pieces - six ten thousands and ; and silver minas - five
kai kothonoi ton hiereon hekaton. --

and garments for the priests — a hundred.

Iy A0 WA JyAAwI Ao JOR~ T A IY T304 HIwy %70
F YAV A0T (XAWY T R YAV A0T IV IV KIEH

D’ﬁljﬁw'ﬂ] D"ﬁjw'?;ﬂ] QYT oA ] D’J_Q.DU DM Y

ST =iy St - i W= Bl ==
70. wayesh’bu hakohanim w’ u ~ha"am w’ham’shor’rim w’hasho arim
w’han’thinim b’“areyhem w’/»«/=Yis'ra’El > "areyhem.

Ezra2:70 And the priests and , some of the people, the singers, the gatekeepers
and the temple servants lived in their cities, and =!! Yisra’El in their cities.

70> kai exaOioav ol Lepels kal Kal ol 70D Aaod kat ol dSovTes
\ e \ \ e 9 /4 9 ~ \ 4 9 ~
Kal oL muAwpol kat ot vabuip v modeowv adTdv kal IopamA v moAeow adTdV.
70 kai ekathisan hoi hiereis kai kai hoi tou laou
And dwelt the priests, and , and the ones the people,
kai hoi adontes kai hoi pyloroi kai hoi nathinim
and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim
en polesin auton kai Israél ¢n polesin auton.
in their cities, and Israel in their cities.

Chapter 3
F IYA07 (XAWY VTR ¥ OY IwA OR7%1
F YWHRAY (5 ARX Wl XY YO HATFXNK
D O Y2 O87MY 327 Ywrow vams
o :n‘?cp'w;-b;; IRE W’ND QY 1008M
1. wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis'ra’El he"arim s
waye’as’phu ha’am k’ish ‘echad ‘el=Y’rushalam.
Ezra3:1 And when the seventh came, and the sons of Yisra’El were 11 the cities,
the people gathered together as one man to Yerushalam.
3:1> Kat épbacev 0 €Bdopoo--kal ol viol IopanA v moAeowv adTOV--
kal ovvyOn 6 Aads Gs dvip eis els Lepovoadmp.
1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--
And came seventh, and the sons of Israel were 1 their cities,

kai synechtheé ho laos hos anér heis eis Ierousalem.
and were brought together the people as man one unto Jerusalem.

CIIAFA IV TR AVRXH AV TS oAwY JTV A 2
(XAWY BIZT R ATIVH AV BXH (XY K(Xw™T5
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WA X A KARKS IR KO I (O KHA(OR
D33TM OOITDT 1ONY PIETNTIR v Op71s
phl M3TRTRR 2327 IR ONRDRY 13

: ~wR N7N2 22D MDY 1oy Mbyn

2. wayaqgam Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu hakohanim uZ’rubbabel ben=Sh’al’ti’El
w'echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach Yis'ra’El 'ha aloth «layu “oloth
kakathub b’thorath ‘ish- .

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yotsadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel
the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of Yisra’El
offer burnt offerings on it, as it is written in the Law of , the man of

2> kai avéorn Inoods 6 100 lwoedek kal ol ddeldol adTod Lepels
kal ZopoPaBel 6 Tod LadabinA kal ol adeAdol adTod
kal gkodoprmoav 10 BuoracThpLov Iopan T0b dvevéykar
aOTO OAOKAVTMOOELS KATA TA YEYPARPEVA €V VORLQ avBpwmov Tod .
2 kai anesté Iésous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis
And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brothers the priests,

kai Zorobabel ho tou Salathié€l kai hoi adelphoi autou
and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brothers,

kai gkodomeésan to thysiastérion Israél tou anenegkai auto holokautoseis

and they built the altar of of Israel, to offer it whole burnt-offerings
kata ta gegrammena en nomg anthropou tou

according as written in the Law of , the man of

Y907 JA AV X VI AV RIAII(0 BIFTR ATV IV 3

"FA0¢H ATIE¢ *H (O KALCO AV (O (OFH KH("AXA
MY O MAIR3 7D 1NNDNTOY JATT 12727
:27v9) Pa% MYy M5 175U Srm NN
3. wayakinu hamiz’beach al-m’konothayu ki b'eymah hem
“amey ha’aratsoth waya“al alayu “oloth “oloth laboger w'la”areb.
Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, for fear was them
the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it ,
burnt offerings morning and evening.
3> kal f]Toipaoav TO eUO'L(l,O'T’T,]pLOV Tﬁv é’roup.ac(.av avToD,
oL év kaTamAnEel avToUs TOV AadV TOV yaLdv,
kal avéfm aOTd 6AokaVTWOLS TH TO TPWL KAl €L5 €ETTEPAV.
3 kai hétoimasan to thysiastérion ¢pi tén hetoimasian autou, hoti en katapléexei autous
And they prepared the altar its preparation place, but terror was them,
ton laon ton gaion, kai anebé auto
of the peoples of the lands. And they brougnt it
holokautosis t9 to proi kai eis hesperan.
the whole burnt-offerings, to in the morning, and in the evening.
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IART T AATFA \A™RX Awoy 4
ATAV 9 JAY =AGA @IWY T ATFYI JAV' 3 JAY KEOA

212D MIDT TR WY

P73 0137 LBYRD TRoRI 01°I 01 N9
4. waya asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub
w’ olath yom b’'yom b’mis’par k’'mish’pat d’bar-yom b’yomo.

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings
by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day;

> kal Eémolmoav TNV €0PTNV TAV OKTVOV KATA TO YEYPALILEVOV KAL OAOKAVTHOELS
Mépav v NMpépa év aplbpd ws M kplots Adyov Mépas ev MLépa avToD
4 kai epoiéesan ten heortén ton skenon kata to gegrammenon

And they kept the feast of tabernacle, according to that was written,

kai holokautoseis hemeran en hémera en arithmg
and the whole burnt-offerings day day in number,

hos hé krisis logon hemeras en hémera autou
according to the distinguishing manner of the reckoning day day for it.

A AYTK KO TIVARLHS

¢ 4947 4AgKY A Jy'watsa Y A0RY~( (A
1 PR MDY 12OTIRYN
(7D 1127 3T 7 OOWTRRT STyIn—o00
5. w'achareyken “olath tamid w’
u ~mo adey ham’qudashim u mith’nadeb n'dabah la .
Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also
(new ) and the set feasts of that were consecrated,
and who offered a freewill offering to
<> kail peta TodTo OAOKAVTOCELS EVEENEXLOLOD KAL LS TAS VOU Kal
€opTas T® TAS TYLATPLEVAS Kal éxovoralopévew ecodolov TR

5 kai meta touto holokautoseis endelechismou
And after this whole burnt-offering the perpetual,

kai ¢ic tas nou kai heortas tg tas hégiasmenas
and the new , and feasts to were sanctified,
kai hekousiazomeng hekousion tQ
and for willing voluntary offering to
AHACO KALOAL A(RA YOV IwR ¢ QRX IRV 6
AFY X( L
M5y MSYnS 10T W plnint, W=AElal
797 RS Pkt
6. miyom ‘echad la hash’bi’i hechelu "ha aloth “oloth
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w’heykal lo’ yusad.

Ezra3:6 the first day of the seventh they began to offer burnt offerings

, but the foundation of the temple of was not laid.

e )4 ~ ~ e 4 R4 9 )4 e ’ ~
MLéPa pLa 700 €Bd6pov Mplavto avadeperv dlokavTwoels TO

KAl O olkos ovk €fepedianbdm,.

hémera mia tou hebdomou érxanto anapherein holokautoseis
day one of seventh they began to offer whole burnt-offerings
; kai ho oikos ouk ethemeliothe.
to . But the house of was not laid of a foundation.

AAWTR (JXIR TrwARK IV IVRL TFI™ATRY AT
A7T0 Iy A Y0 XY IAL IY AV IR I IAave TIwH
J YAV (O FATTICY wARD JAY'wAT XATY I~

IR D2RRY SWIN0Y SYRETC ARp AN
TT72 DR XY R0IT0 OOED) 09ITED U
D 070y OTET -[573 WD 71w RiDY 0"

7. wayit’'nu-keseph chots’blm w’'lecharashim uma ahal umish’teh washemen

Tsidonim w’ aTsorim ['habi’ “atsey ‘arazim min-ha =yam Yappo’ 2'rish’'yon

Koresh melek-Paras “aleyhem.

Ezra3:7 And they gave money o the masons and (o the carpenters, and food,
and drink and oil 1o the Tsidonians and (o the Tsorians, (0 bring cedar wood from
the sea of Yappa, the grant of Koresh king of Paras to them.

<> kal E8wkav apylpLov Tols AaTépoLs Kal Tols TEKTOoLY Kal BpodpaTo kal moTo
kal élatov Tols Zmdaviy kal Tols Zwpwv evéyial EOAa k€dpva Ao Tod
BdAacoav 1611111]9 éﬁuxd)p'r]cw K{)pov Baol)\éu)g Hepo&w e’ adTovs, ==

7 kai edokan argyrion tois latomois Kkai tois tektosin kai bromata

And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food,
kai pota kai elaion tois Sédanin kai tois Sorin

and drinlk, and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians,
enegkai xyla kedrina apo tou thalassan loppés

to bring forth wood of cedars from sea to Joppa,

epichoresin Kyrou basileos Person ep’ autous. --
the decree of Cyrus king of the Persians, to them.

Y9~ YXHI( A TwE ATwIH 8
CXYREXWTTF (FFAF (AR Y IwWA JewAAY
A IVT3I4 JAVBX AXwH TAMHY ~TF 0w

TR HAY YOV R JWHAY ¥ IWRT I XFAT

7 HBAA KA G RIKCY-(0 BAVIL 40K AUW WHAWO 1Y
MP3-ox OR3P MWt mawoan
OROMPRY ™1 D3I B0 T =l h
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8. ubashanah hashenith I’'bo’am ‘el-beyth ¥Y’rushalam
hasheni hechelu Z'rubbabel ben-Sh’al’ti’El w'Yeshu a ben-Yotsadaq
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’ w'al=haba’im mechash’bi Y'rushalam
waya amidu ‘eth- miben “es’rim shanah
wama 'lah 'natseach «/=-m’le’keth beyth- .
Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of Yerushalam
the second , began Zerubbabel the son of Shealti’El
and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and ,

and ©!! who came the captivity to Yerushalam, and appointed
from the son of twenty years old and upward, see the work of the house of

\ ~ ~ / ~ 2 ~ 9 \ 0 ~
@ kal ev 7O €teL TQ devTépw Tod ENDeTV adTOVS €ls oLkoV TOD Iepovoadmp
T devtépw NpEaTto ZopoPfafel 6 Tod Lalabin kai "Inoods 6 Tod Iwoedex
\ e / ~ 9 ~ 9 ~ e e ~ \ \
kal ol kaTdAoLTol TdV AdeAPdv adTAV ol Lepels kal Kal
oL épyopLevoL s alxpalooias «ic Ilepovoadnp katl éotmoav
Q1o €lkooaeTODS KAl EMAVE 7l TOUS ToLoDVTaS TA €pya €V olke
8 kai en t0 etei t§ deuterd tou elthein autous eis oikon tou
And in the year second of their coming the house of YHWH ’

Ierousalém t0 deuterQ
the one ‘1 Jerusalem, the second,

erxato Zorobabel ho tou Salathiél kai Ie€sous ho tou Iosedek
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,

kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis kai

and the rest of their brothers, the priests, and ,
kai hoi erchomenoi tés aichmalosias ¢« Ierousalem

and the ones coming the captivity Jerusalem,
kai estésan apo eikosaetous kai epand

and they established from twenty years and up,

tous poiountas ta erga en oikQ
the ones doing the works in the house of

(XY IAT AVRXH AV T9 oxwy QYooY 9
AT X(YA AwOT(0 RITL ARXT dQMAY TV T AT 9K
: JAVBXHA JAvT9 Qa7 179 xY'9

ORMTP IR 1712 VI TN
TANORT MY TOU OXID TIRD TTITIE 173
: QITOTINY QiT°d T Pad 3

9. waya amod Yeshu a banayu w;echayu Qad’mi;EI
ubanayu b’ney-Yahudah k’echad I'natseach al="oseh ham’la’kah
beyth b’ney Chenadad b’neyhem wa'’acheyhem .
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Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,
the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers .
to see the doers of the work in the house of

9> kai €0t ‘Inoois kal oL viol adTod kat ol adeddol avTod, KadpuimA

kai ol viol avTod viol Tovda, Tovs motodvTas Ta épya v olkw Tod R

viol Hvadad, viol adTdv kai adeddol adTdv .

9 kai este Iesous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiél kai hoi huioi autou
And Jeshua stood and his sons, and his brothers, Kadmiel and his sons,

huioi Iouda, tous poiountas ta erga cn oikQ y
the sons of Judah the ones doing the works in the house of H

huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton .
the sons of Henadad, their sons and their brothers

IVITATA AV JorA CIVATRX JY TR A4FVH10
VRIS JFX~YT9 A KAAYRT I waly
XAWY T I AYHAA YAy (0 TRX (A

09372 A1TRYM SoTTNR O30 1TEN-
DoRP¥RI AER™TI3 1 MNEEDD owacn
i PR R e A

10. w'yis’du habonim ‘eth-heykal waya amidu hakohanim m’lubashim
chatsots’roth w’ b'ney~‘Asaph bam’tsil’tayim
hallel ‘eth- “al-y’dey Dawid melek-Yis'ra’El.

Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of ,
the priests stood in their apparel trumpets, and , the sons of Asaph,
cymbals, to praise according to the directions of King Dawid of Yisra’El

\ ’ ~ 9 ~ \ 0
<10> kat efepeliwoav Tod olkodopfjoal Tov olkov ,
\ ¥ e e ~ b 4 ’ \ e A\
Kal €0TNoAV oL Lepels €éoToALopévol v cadmiyEy kal viol Acad
kupBdAols Tod alvelv Tov et xelpas Aaud Baoiiéws IopanA
10 kai ethemeliosan tou oikodomésai ton oikon y
And they laid a foundation for building the house of
kai estésan hoi hiereis estolismenoi en salpigxin

And stood the priests being robed trumpets,
kai huioi Asaph ¢n kymbalois tou ainein ton
and , the sons of Asaph cymbals, to praise

epi cheiras Dauid basileos Israél
by the hands of David king of Israel.

779 T ¢ BE W BRI EF
KoY 4% YOR~( K (XAWH (0 HAFR vy

F UAA /Y G AFHA (O ¢ (39 4K 40%A%

bl iy ln it toTy EERASEL IS

T BYT 0] SOy o 3
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1. waya anu b'hallel u>"hodoth la tob ki~ chas’do «'~Yis'ra’El
w'z2al=ha”am heri“u th'ru ah g’dolah b’hallel la “al husad beyth- .
Ezra3:11 And they sang together by course 1 praising and 11 giving thanks (o ,
He is good, for His mercy endures Yisra’El
And 2! the people shouted with a great shout when they praised
because the foundation of the house of was laid.
AD kai amexplinoay v alve kal avBopodoynoel T® s OTL dryabov,
ém T é\eos avTOD IopamA. kat 0 Aaos éompatvov
bovny peyddnv alvelv 16 el Bepeliwoel olkov .
11 kai apekrithesan ¢n aing kai anthomologései tg ,
And they answered in praise and confession to , saying
agathon, hoti to eleos autou Israéel.
He is good, that is His mercy Israel.

kai ho laos esemainon phonén megalén ainein tQ
And the people shouted voice a great in the praising

epi themeliosei oikou
at the groundwork of the house of

IV ITRA AAIXA YwxAaX A IV TA047 J¥Idax12
XY IA AF A4FY I AY JATRX A XA
AT IY A3 ARIwI R0HAKG T FAX (LR (1TF IY 9

D’JPVU DWDZSU ﬁwx:n ] D’JUDUD mploiphi=g

akiolnlint Bhintekh! MITTOR XD
2 TP TR AwInn: 277 DT O
2P 02 mmmeirs myann o0 iy Sipa o003

12. w’rabbim mehakohanim w’ w’ra’shey ha'aboth haz’qenim

ra'u ‘eth-habayith b’yas’do zeh habayith bokim
b’gol gadol w'rabbim bith'ru ah b’sim’chah I'harim gol.

Ezra3:12 But many of the priests and and heads of the fathers,
the old men had seen house, wept with a loud voice when the foundation
of this house was laid , while many with a shout for joy lifted up a voice,

2> kal moAAoL (o TOV Lepéwv Kal kal dpyovTes TOV TATPLOV
ol mpeaPBiTepoL, ol eldooav Tov oikov TOV Bepedivoer adTob
KL TODTOV TOV 0LKOV y €xharov buvi) peyddn,
\ 4 9 9 4 ~ ~ 9 /
kal 6xAos <v onpacia pet’ eddpooivms Tod Lidoal wdNv:
12 kai polloi apo ton hiereon kai
And many from the priests, and ’
kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon ton
and rulers of the families - the elders, the ones who beheld the house
themeliosei autou kai touton ton oikon R
its groundwork, and this house ,
eklaion phoné megal@, kai ochlos ¢ sémasia met’ euphrosynés tou huyosai odéen;
wept sound a great, and many a shout with gladness to raise up high a sound.
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13. w'eyn ha am makirim gol t’'ru”ath hasim’chah I'qol b’ki ha am
ki ha>am m’ri’im t'ru”ah g’dolah w’hagol nish'ma” =I'merachoq.

Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy
the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout,
and the sound was heard far away.

3> kal odk v 6 Aads émywdokev buviy onpactias Ths eddpoadvs
s bwvijs Tod kAavBpod Tod Aaod, 67L 6 Aaos éxpadyacey dwvi] peyddy,
kal 1) bwv1) MkoveTo pakpobev.
13 kai ouk €n ho laos epiginoskon phonén sémasias tés euphrosyneés
And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness
tés phones tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen
the sound of the weeping of the people; for the people cried out
phone megalé, kai hée phone ekoueto makrothen.
sound with a great, and the voice was heard far off.

Chapter 4
JIVTIR 2Q%AY YAV HoYwH A1
CXAWY ¢ CIOVA YvIH9 4 RR 179~

[R7333 T O0E WRwN N
(ORI > 5o o33 19T "3

1. wayish’'m’"u tsarey Yahudah uBin’yamin
=b’ney hagolah bonim heykal la Yis'ra’El.

Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard
the sons of the captivity built a temple to Yisra’El,

4:1> Kai fikovoav ol OAiBovres lovda kat
oL viol THis dmotkias otkodopodoLy olKoV T® IopanA,
1 Kai ekousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin
And heard the ones afflicting Judah and Benjamin

hoi huioi tes apoikias oikodomousin oikon tg Israéel,
that the sons of the resettlement were building a house to of Israel.

AAG XA YWXAT (XK (FIAFL (< HWRY ™A 2
(% ¢ WwHAQT 7 7390 4999 YAl AATXYH

7 HIRK 4(OMA ARWX I(Y YAR AFX VIV IVRIT RTBYX
NIZNT WRDTOR) D33 0N w2
3l 5wy 002 0DRY 1333 o9 1MRM
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2. wayig’shu ‘c/=Z'rubbabel w'c/=ra’shey ha’aboth wayo’m’ru lahem nib’neh
“imakem ki kakem nid’rosh | w’lo’ ‘anach’nu zob’chim
ymey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama“aleh ‘othanu poh.

Ezrad4:2 then they came (0 Zerubbabel and (o the heads of the fathers, and said to them,
Let us build with you, we seek , like you; and we have not sacrificed to Him
the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here.

2> kal fyywoav ZopoBaBel kai Tovs dpyovTas TOV TATPLOV
kal elmav avTols Olkodopnoopev Lel’ Opov, G7u s Opels éxlnrodpev 16 ,
kal aOT® Mpets Buoralopev Mpepdv Acapaddwv Baciléws Aogoovp
Tod évéykavTos Nuas Hde.
2 kai eggisan Zorobabel kai tous archontas ton patrion
And they approached to Zerubbabel, and to the rulers of the families,

kai eipan autois Oikodomésomen meth’ hymon,
and said to them, We should build with you,

hos hymeis ekzétoumen tQ , kai autg hemeis thysiazomen
as you, we also inquire to ; and to him we sacrifice

hémeron Asaraddon basileos Assour tou enegkantos hemas hode.
the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.

KAGXA Y WXA AXWH OAWH ™ (IFAZ JA( ATXYH3

AV KATGL AT R T I T XL (XAWY
(XAWY 3997 “pr AJRJx

FAT~ICY wARY J(UA ATAY AwxXy
PIINT WRT RGN ST 070 TNt
2 M3 Mgt 7 000N SR
o8 M333 T 2ara
:07DTTPn WD 2RI 1IE KD

3. wayo’mer lahem Z'rubbabel w'Yeshu a ush’ar ra’shey ha’aboth I'Yis'ra’El lo’-lakem

walanu lib’noth bayith | ‘anach’nu yachad nib’neh
Yis'ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras.

Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El
said to them, It is not you and us to build a house to H

we ourselves shall together build Yisra’El,
as King Koresh, the king of Paras has commanded us.

3> kal elmev mpos adTovs ZopoPaBel kal 'Imoods kal ol kaTdAoimor TdV dpydvTwy
tov matpLov Tod Iopam Ovy Mpiv kat Opiv Tod olkodoptfoal oikov T4 ,
MRels adTol €Ml TO AVTO OLKOSORTCORLEY TH ,
ws évetelhaTo Mpiv Kpos 6 Bacidevs Ilepodv.
3 kai eipen pros autous Zorobabel kai Iésous
And said to them Zerubbabel, and Jeshua,
kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Israél Ouch hémin kai hymin
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and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you

tou oikodomesai oikon tg , hémeis autoi epi to auto oikodomésomen
to build a house to ’ we ourselves together shall build

to , hos eneteilato hémin Kyros ho basileus Person.
to of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.

AQARAY IO Y AY Yy TAY VAXATYO VArH4
VT P il L T

TIAMITRY YT DRTR pTORITRY T
:M193° DNIN O12am

4. way’hi “am=~ha’arets m’rapim y’dey “"am=-Yahudah um’balahim ‘otham lib’noth.

Ezra4:4 And it came to pass that the people of the land weakened the hands
of the people of Yahudah, and frightened them building,

@ kal Mv 6 Aaos s yfis ékAbwv Tas yelpas Tod Aaod lovda
kal évemddilov adTovs Tod olkodopelv
4 kai én ho laos tés ges eklyon tas cheiras tou laou Iouda
And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah,

kai enepodizon autous tou oikodomein
and they impeded them to build.

VIV =(T TR0 AJAL IV ORY JAV (O IV AJFAS
FAT™ICY WAV AQ KAIY~0R FAT JLJ wary

YT BORY TN oY oDy B0
:07772n Y707 MR 002 0n whiD

5. w’sok’rim “aleyhem yo atsim 'hapher “atsatham =-y’'mey Koresh melek Paras
w' ad=-mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.

Ezrad:5 and hired counselors against them to frustrate their counsel 2!l the days
of Koresh king of Paras, even the reign of Daryawesh king of Paras.

\ ’ s 9 9 \ ’ A~ ’ A Y A
5> kal profovpevol e’ avTovs BovAevopevor Tod Sraokedacal BovATy adTOV
tas Mépas Kbpov Baoiléws Ilepodv kai Baoilelas Aapelov Baoidéws Ilepodv.
5 kai misthoumenoi ep’ autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén auton
And they were hiring against them counselors to efface their counsel

tas hemeras Kyrou basileds Person
the days of Cyrus king of the Persians,

kai basileias Dareiou basileos Person.
and the kingdom of Darius, the king of the Persians.
ARAICY WHARXWR X KA I (Y% 6
F YWHAY A 4_%2Y Y IWY (0 38w HIKY
M50 wiwnR Mmobnoas

® :n‘?cp'mn MM ot w1302
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6. ub'mal’kuth ‘Achash’uerosh mal’kutho
kath’bu sit'nah “al-yosh’bey Yahudah wi¥Y'rushalam.

Ezrad:6 Now i1 the reign of Achashuerosh, of his reign,
they wrote an accusation the inhabitants of Yahudah and Yerushalam.
6> Kat < Bacilela Acovnpov Baolelas adTod éypaliav émoToAmnV
otkodvTas lovda kat Iepovoainp.
6 Kai ¢n basileia Asouérou basileias autou

And ‘n the kingdom of Ahasuerus, and of his kingdom,

egrapsan epistolen ¢pi oikountas Iouda kai Ierousalém.
they wrote a letter the ones living in Judah and Jerusalem.

(59@ RAAKY Jlwg IR XAWWBRKRAX VI IR T

FAT JCT XAWWRKAXLT(O ARAT T AxwH
J RKYJAx JRAATR Ky YAax IR IRIA

O7R 7R RRPUIAINTOU AN1ID IR

D MY D701 MM 30D N>
7. ubiymey ‘Ar'tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r’dath Tabe’El

ush’ar k’nawotho «/~‘Aar’tach’shas’ta’ melek Paras
uk’thab kathub ‘Aramith um’thur’'gam ‘Aramith.

Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath, Tabe’El
and the rest of his colleagues wrote ‘o Artachshasta king of Paras;
and the writing of was written in Aramaic and translated from Aramaic.

<> kai v 'f]pépaus Apeaoaoea éypafsev eip’r']vn Ml.epa&'rrn TaBen)\
Kal Tols AoLTots ovvdovAols avToD ApBacacfa Baoidéa Ilepodv-
éypafiev 6 popoddyos ypadmy ZvploTi kal MppmvevLévv.
7 kai en hémerais Arthasastha egrapsen en eiréné Mithradaté Tabeél

And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and Tabeel,

kai tois loipois syndoulois autou Arthasastha basilea Person;
the rest of his fellow-servants {0 Artaxerxes king of the Persians.
egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai héerméneumenén,
wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and being translated.

148 IR XATF YwhwH J0R7(09 J%RAs
XYY X V(Y XAWWRKAX H(wWHKAY ™
pin 120D XDDQ WRY) DyLTOoYa NN
IXDID X200 NAPEIRNND 02T
8. R’chum b’ el-t' em w'Shim’shay saph’ra’ k'thabu chadah

=¥Y’rush’lem ’Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k'nema’.
Ezra4:8 Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe wrote one
Yerushalam to King Artachstast, thus.
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8> Paovp Baadtap kal Xapoar 6 ypappaTevs éypaldav plav
Iepovoadnp 7@ Apbacacba Bacilel.

8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan mian
Rehum the master and Shimshai the scribe wrote one

Ierousalém tp Arthasastha basilei.
Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,

XATF y'whwH J0@~(0g JHRA T AxX9
XY (TAQ XY IKFATEHR XY IY A JAAAAT Y AxwH

XYY ¢o XY IIWAW XY (9 Y RAIAX XY FATX

NTDD “wnr ovu-5wa o 1IN
NIP2T0 NIDNDTDRT NI PIINND NYA
MY NIPWW RIPID MDIN RDOTDN

9. ‘edayin R’chum b el-t'""em w’Shim’shay saph’ra’

ush’ar k'nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ tar’p’laye’
‘Aphar’saye’ ‘Ar’k’'way Bab'laye’ Shushan’kaye’ “E’maye’.

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in charge and Shimshay the scribe

and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,
the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, is, the Elamites,

9> 1a8e éxprvev Paovp BaadTap kat Lapoal 6 ypoppateds
kal ol kaTdAormor oVvdovdol Mpdv, Awalor, Apapoabayaior, Tapdardator,
Adapoator, Apyvatol, BaBuAdvior, Zovoavayaior, Aavator, EAapator,
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus
Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai hoi kataloipoi syndouloi hémon, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi,
and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites,

Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi, Davaioi, Elamaioi,
Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,

XAV VA %94 ATIFX YA XYY AxwH10
RJO0IJH 44377490 AXwH JyAdw WATI AJA IXH3H

NPT XDT TBION VDI T NI WL
HNIYDY MITITO3Y WA TIRE 0T YIRS e anim

10. ush’ar ‘umaya’ i hag'li ‘As’nappar raba’ w'yagira’
w’hotheb himo »'qir'yah di Sham’rayin ush’ar "abar-naharah uk’“eneth.

Ezrad4:10 and the rest of the nations the great and noble Asenappar deported
and settled them in the city of Shamrayin,
and the rest of the region beyond the river and now

\ e 4 9 ~ 9 ’ e )4 \ e 4 \
10> kat ot kaTalovmou €Bvdv, v amokioev Acevvadap 0 Léyas kal O TLLLOS Kal
K.CLT(.E)K.LC'€V al’)TOI\)S 1T(’)>\€0'Lv T’ﬁs Eop.op(nv, KG‘L T(\) KaTd)\OLﬁOV ﬂépav TOU 1TOTCL‘.L06'

10 kai hoi kataloipoi ethnon, apokisen Asennaphar ho megas
and the rest of the of the nations resettled Asnapper the great
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kai ho timios kai katgkisen autous ¢n polesin tés Somoron,
and the esteemed, and settled them in the cities of Samaria,

kai to kataloipon peran tou potamou;
and the rest on the other side of the river.

YAA(0 HRAwW J\wAJ 37411
J RJOIH 34377490 WX IV A0 X J(Y XAWWRKAXT
oY oy TR MM
D :MIYDY MO0V WIN TV N300 RRpwnmIN-
11. d’nah par’shegen sh'lachu “alohi
=‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ “ab’dayik ‘enash “abar-naharah uk’"eneth.
Ezra4:11 this is the copy of they sent to him:
King Artachestahast: Your servants, the men in the region beyond the river, and now
A1> adT 7 SaTaym » 15 ATMéEOTELAQY TIPOS ADTOV
ApBacacta Baoldéa maldés oov dvdpes mépav Tod moTALOD.
11 hauté he diatage , apesteilan pros auton
This is the disposition of they sent to him -

Arthasastha basilea paides sou andres peran tou potamou.
Artaxerxes the king. By your servants, the men on the other side of the river.

IAAC™TT AVCF XY AR 1A XY XAA( O A 12
IVIG XAWY %GR KA XKV AT J(WHRAY [ AKX XJY (O

HRYBY 1 WAK ALIWE T AKWK
M2 PHO 0T RITAIT 0T NDOND NITP YT

1723 ROWORIT ROTD XOTP DowaTs N8 8OV
WY NN 2DDER 1w

12. y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu =I'wathak “aleyna’ ‘atho
Y’rush’lem qir'y’tha’ marad’ta’ ubi'ysh’ta’ banayin w'shuray ‘esh’k’lilu

w’'ushaya’ yachitu.

Ezra4:12 let it be known (o the king that the Yahudim came up

you have come to us a2t Yerushalam; they are building the rebellious and evil city
and are finishing the walls and repairing the foundations.

12> yvwaTov éoTw 70 PBactdel d7u ol lovdalol dvaBdavTes cov ed” Mpas fHAbocav
Iepovoadmp: ™y oA TV dmooTATLY KAl TOVTPAY olkodopodoLy,

K(I‘L T(\I TGLX’T" Ct‘l’)"l"ﬁg KG,T’T]pTLO'p,éVOL €LO'I,.,V, K(I‘L GGLLG)\LOUS Ct‘l’)"l"ﬁg (’Lv{nlju)cav.

12 gnoston estd to basilei hoti hoi Ioudaioi anabantes sou eph’ hémas
Be it known to the king, that the Jews ascending you to us
€lthosan cis Ierousalem; téen polin tén apostatin kai ponéran
came Jerusalem the city defecting and wicked,

oikodomousin, Kkai ta teiché autés katértismenoi eisin,
which they are building; and the walls of it are being readied,

kai themelious autés anuyosan.
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and the foundations of it they elevated.

XTIAK JA XXy AT XJCIC XHA( OFAY JOJ 13
IATRIY %€ J (AR ACT™AQTY TACLITAWY A A" wH
REIAK IV I T TRTXHA

NIIDA T ROOP 2702 N7 v WD

1M 8D oM 527! 'p‘a‘a:mw* RhmslA

JPTIITN 07250 ONEN)
13. k’"an y'di"a lehewe’ 'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b’'ne’ w’shurayah
yish'tak'l'lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin’t’'nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq.

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that city is built and the walls are finished,
they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings.

~ o \ ” ~ ~ ¢ 4 b ’ b ~
A3> viv ovV YyvwoTov éoTe T Bactlel T mOALs €kelvm avorkodopmnOi
kal 70 Telyn adThs kaTapTieddowv, Gopol ovk EcovTal cou ovde SboovoLy:
\ ~ ~ ~
kal To0To BaciAels kakoToLel.

13 nyn oun gnoston esto to basilei hé polis ekeiné anoikodométhé

Now then let it be made known to the king, that city should be rebuilt,
kai ta teiche autés katartisthosin, phoroi ouk esontai soi

and the walls of it should be readied, you shall have no tribute,
oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei.

neither shall they pay anything, and this injuries kings!

20T KRA0H XTRLY (V4 KeS ~(J J0J 14
X JCYE6 XTo0AaHIH XTRAW RTAT(0 XPRYL XT(TIVAX X(

NDDn MY RN xb:ﬂ-r =51 ~5D W

14. k’"an - dl- heyh’la m’lach’na w'ar wath mal’hu Ia’ ‘arlh-lqna
mecheze’ “al-d’'nah sh’lach’na’ w’hoda ™ 'na’ Pmal’ka’.

Ezra4:14 Now , because we have partaken of the palace ,
and it is not fitting for us to see the king’s dishonor,
therefore we have sent and informed the king,

A4 kai aoympoovvny Baotdéws odk ébeotiv My Ldelv:
TodTo émépfapev kal eyvoploaper 7O Baoldel,
14 kai aschémosynén basileos ouk exestin hémin idein;
And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:

touto epempsamen kai egnorisamen to basilei,
of this we sent forth and made known to the king;

BOWAXH X459 XY IAIATATFI ATIY 15
XAy Xy'4% 4)'4 XXY AT 0QTXH Xy JAJA ATFI
IY QG0 AXARWXA JJATR TV I AT7T2T7%

KIARR JA XKYAT 4TA7(0 XJ(0 AUAY
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APYIM TOTIN 07 8I2TI903 PR v
NTTR XIIP [T NP 07 YTIM ¥UDIT 1203
TRV NIRRT 1371 10250 NPT
INITT T ROV MITTOY 8Dy T
15. i y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w'thin’da” di gir'y’tha’ dak qir'ya’ marada’

um’han’z’qath mal’kin um’dinan w'esh’tadur “ab’din =~yomath “al’'ma’
“al=-d’nah qgir'y’tha’ dak hachar’bath.
Ezra4:15 so he may search in the scroll of the records of your fathers.
And you shall discover in the scroll of the records
and learn that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,
and insurrection was stirred up past days; therefore that city was laid waste.
a5 emokePmTar ev BLBAly VTOPVNLATLOROD TOV TaTEPLY 0OV, KAl EVPNTELS
Kal yvoom o7 M) TOALs €kelv) TOALS ATOOTATLS kal kakomolooa BactAels kal Yopas,
kal puyddia SodAwv <v péow KPOVOV
Sua ratTa M moAs adTn Nenpwd.
15 episkepsétai en biblig hypomnématismou ton pateron sou,
it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers;

kai heuréseis kai gnosé hé polis ekeiné polis apostatis

and you shall find and shall know that city city is a defecting,

kai kakopoiousa basileis kai choras,
and one doing evil to kings; and for places

kai phygadia doulon ¢ meso

and flights for your runaway servants it is i the midst of

chronon ; dia tauta he polis hauté éréemothe.
the time of the . On account of this, this city was made desolate.

XTIAK JA XKYAT va X376 AJRIX Ty 04a%3T 16
TR 274 ¢ IACCIAWY A AHwH

T U YAy X X( X433 4909

NIINA T ROTIP 77 0T XDPRD MM iR
P20 M7 Dop POoRmY I

D 172 DR XD XTI 2Y3

16. m’hod’”"in ‘anach’nah 'mal’ka’ di qir'y’tha’ dak tith’b’ne’
w'shurayah yish’tak’I'lun la d’nah chalaq ba abar nahara’ la’ ‘ithay lak.

Ezra4:16 We inform the king that if that city is built and the walls finished,
by this you shall have no possession beyond the river.

16> yvopilopev ovv nNpets 7@ BaotAel o7 T TOALs €kelvT otkodopmOT)
KOl O ’reﬂxn a{)’rﬁg Ka'rap'noef], oVK €0TLY TOoL eip’r']vn.
16 gnorizomen oun hémeis tg basilei hoti hé polis ekeiné oikodométhé
We make known then ourselves to the king, that if that city should be built,
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kai ta teiche autes katartisth@, ouk estin soi eiréné.
and its walls should be set up, you shall not have peace

JOR7(09 JARAT(O X (Y AW XJNAT AT
IV AIwa Y Iy TARRAT D AXwWH XATF Y'wiwH

F RKOJH Jlw 244377490 AxwH

OYL=oy3 DmToy N2Dn Moy spyne
7RI 1IN 0T TTNND KW RODD Wnei
D Ny D“;cp' MO0y N

17. pith’gama’ sh’lach mal’ka’ al=R’chum b’ el-t’ em w'Shim’shay saph’ra’
ush’ar k'nawath’hon di yath’bin b’Sham’rayin ush’ar “abar-naharah sh’lam uk’ eth.
Ezra4:17 Then the king sent an answer {0 Rechum the governor in charge,

to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues live in Shamrayin
and in the rest of the provinces beyond the river: Peace and now.

\ /7 \ \ )4
A7> Kal dméateldev 6 Baoilevs Paovp BaaATtap kat Xapoal ypappaTea
Kal ToUS kaTalolmovs ouvdohAovs aVTHY Tovs olkoDVTAS € Lapapela
Kal TOUS KaTalolmovs mépav Tod moTapod elpmvny kal Gpmowv

17 Kai apesteilen ho basileus Raoum baaltam kai Samsai grammatea
Then sent the king to Rehum the master, and Shimshai the scribe,
kai tous kataloipous syndoulous auton tous oikountas ¢n Samareia
and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,
kai tous kataloipous peran tou potamou eirénén kai phésin
and the rest on the other side of the river, saying, Peace. And he says,

AT HAT WATY XV (O YHRAUW 1A XTKAwY 18
PRTR TR WIDR DY PRNDY T NI

18. nish’t’'wana’ di sh’lach’tun “aleyna’ m’pharash qeri gadamay.
Ezra4:18 the document you sent to us has been plainly read before me.
18> ‘O popoAdyos, ov dmeaTeldaTe mpos TLas, ekAndn énmpocbev épnod.
18 Ho phorologos, apesteilate pros hémas, eklethé emprosthen emou.

The tribute-gatherer you sent to us was called before me.

XXV AT ARIOWAH ATIH JO@ Jy'w 177519
AXWIRY ¥ ICI~(0 X260 KIAV =T JA
AT TAGORY AHARWLH A4Y%

ROTP MDY TP oYL DWW "amiw
R o5nT0Y ROy MR 7
FITIIYNN TATRWRY T

19. umini sim t'""em ubaqaru w'hash’kachu di qir'y’tha’ da.h
min=yomath “al’'ma’ al=mal’kin mith’'nas’ah um’rad w’esh’tadur mith’ " abed-hHah.
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Ezrad:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made
and it is found that city has risen up the kings in past days,
that rebellion and revolt have been made 1 it,

A9 kai map’ Epod erédn yvopT kal emeorelidpeio kal ebpapev
M TOALs ékelvm ad’ Tepdv aldvos BaolAels ématpeTal,
kal dmooTaoels kal dpuyadia ylvovral <v ad T,
19 kai par’ emou etethé gnome kai epeskepsametha
And by me was rendered a decree, and they examined
kai heuramen hé polis ekeiné aph’ hémeron aionos
and it was found that city from days of the eon
basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai ¢n auté,
kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.

3437 9 I¥' @Y (WX JWHAY = 0 AL I¥ IV TR T¥ I (IX 20
YRR FAYRY J (AR AT 2AUA

RmnF 3 TROPE DoEATIT Y T 1RPR 17R0Rs
AT M 2 193 7T

20. umal’kin taqgiphin hawo < =¥Y’rush’lem w’shalitin b’ naharah
umidah b’lo wahalak mith'y’heb I’hon.

Ezra4:20 that mighty kings have ruled Yerushalam, governing ! the provinces
the river, and that tribute, custom and toll were paid to them.

\ ~ 9 \ ’ \ 9 ~
20> kal Baoilels Loyvpol ylvovTal Iepovoadmp kat émkpaTodvTes
THjs €omépas Tod MoTaRoD, KAl GpépoL TATpeLs kal pépos dldoTal adTols.
20 kai basileis ischyroi ginontai ¢! Ierousalem kai epikratountes
And kings strong were Jerusalem prevailing over the country

tes hesperas tou potamou, kai phoroi pléreis kai meros didotai autois.
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.

Jl& XY A9R X (F9( Vo AIY'w 70 21

YWRY XYo@ ¥~ XTIAK X JA XKXYATH
P8 89723 XPwaD ovw Mm JUDNs

OET NRYL 9907 RIINN XD 7 NDTR)

21. k' an simu t" em 'batala’ gub'raya’ ‘ilek
w'qgir'y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ =mini ta'ma’ yit’sam.

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,
that this city may not be built a decree shall be given from me.

Q21> kai viv Béte yvopmv kaTapyfioar Tovs dvdpas exelvous,
kal 1 TOALs ékelvm oVk oikodopnBfoeTar ém,
21 kai nyn thete gnomeén katargésai tous andras ekeinous,

And now establish a decree to cease work men for those,

kai hé polis ekeiné ouk oikodométheésetai eti,
so that that city shall not be built up any more!
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 40



X(¢9R XBWY 2T( ATATL0 AJ0TL Alw AR TV AV ArH 22
F IV I KYFTA

B 2VR? AW 1] 77T a0
RS2 Ry MRD M7 TaYRD AW 97 TN
D 727D NPT

22, uz’hirin hewo shalu I'me’bad al=d’nah I’'mah yis’ge’ chabala’
I’han’zaqath mal’kin.

Ezrad:22 Now beware of being negligent in carrying this matter;
why should damage increase to the detriment of the kings?

22> §mrws s yvopms medviaypévor Mre dveowy morfoat ToUToV,
pfmoTe mANBuvOT ddaviopos els kakomoimow Pactieboiv.
22 hopos tés gnomeés pephylagmenoi éte anesin poiésai
so that of the decree guarding you were you not be remiss to do
toutou, mépote plethynthée
this, lest at any time should be multiplied

aphanismos cis kakopoiésin basileusin.
an extinction of power for an evil deed to happen to kings.

XAXWWRKAX YA XTAAWY J\wWAT YA~T0 Jyax 23
A7 TARAAT IR XATF YwiIwH JARATIAT AT <J¢7
F (VAR 044X AJA A(FIH XY AXAY (0 JwHAY [ (V3T

xnwwnmx sl higivk TJEHE TR TR0

1218 7N RODD WA DINTTDTR MR 82O
D DI YITIRI B 1513 A [ bl = /7 Y R ol e

23. ‘edayin -dl par’shegen nish’t'wana’ di ‘Ar'tach’shas’ta’ mul’hu qeri
gadam=R’chum w’'Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon ‘azalu bib’hilu ['Y’rush’lem
=Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra” w'chayil.

Ezra4:23 Then the copy of King Artacheshasta’s letter was read before Rechum
and Shimshay the scribe and their colleagues, they went in haste (o Yerushalam
the Yahudim and stopped them by force and power.

23> Tore 6 popoddyos Tod ApBacacha Baoidéws dvéyvw évamov Paovp BaadTap
Kal Eap.oou. 'ypap.p.a'réu)s Kal cuVdoLAWY ALTOV® KAl emopevinoav omoudf
Iepovoadmp kat <v Iovda kat katfhpymnoav adTods év {mrmols kal Suvdpel.

23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basiledos anegno

Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read
enopion Raoum baaltam kai Samsai grammateos

in the presence of Rehum the master, and Shimshai the scribe,
kai syndoulon auton; Kkai eporeuthésan spoudé cis Ierousalem

and his fellow-servants. And they went with diligence Jerusalem
kai en Iouda kai katérgésan autous en hippois kai dynamei.

and to Judah, and they caused them to cease work with horses and a force.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 41



IWAAY 7 ¥4 “KY'd KAY' 90 KR YV Axd 24
J FATICY WA AQ KA Y (Y( TV AAR KIw %(®F KH3X

0ogAT T “nP3 N3y NPL3 PTRD o

D :07DTT2R WNNT MDPRT PRI N Ty Npug MM
24. be'dayin b’telath “abidath beyth- di b 'Y'rush’lem
wahawath bat’la’ sh’nath tar’teyn 'mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.

Ezra4:24 Then work on the house of Yerushalam ceased,
and it was stopped the second year of the reign of Daryawesh king of Paras.

Q24> T6Te fpymoev 10 €pyov olkov 700 <v Iepovoadnp
\ 5 ’ ~ / ” ~ ’ ’ ~ /, ~
Kau 'T]v (lp'YOUV 8€UT€pOU €TOVS T’T]S B(I,O'l.)\el.(lg Aap€LOU TOV BCLO'LAG(DS HepO'u)v.

24 tote érgésen to ergon oikou tou <1 Ierousalem
Then was idle the work of the house of , the one 1 Jerusalem.

kai én argoun deuterou etous tés basileias Dareiou tou basiledos Person.
And it was idle the second year of the kingdom of Darius king of Persia.

Chapter 5

XY XY 9T XRA0TAT AV AIFH AXYIT YRR ¥ ITKAH 1
F ARV (O (XAWY Jwd YewHAY IH X3V ~¢0

NX732] NIV 2 72T 8930 "Am "2RIN

o Iy SN o3 n‘aww’ T -5y
w’hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ’har’Vah bqr- Iddo’ n’bi'aya’ "al-
Yahud ubi¥'rush’lem b’shum Yis'ra’El “aleyhon.

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,
prophesied to were in Yahudah and in Yerushalam
in the name of of Yisra’El, who was over them,

A> Kat émpodmrevoev Ayyaros 6 mpodmns kal Zayapias 6 Tod Addw mpodmretav
et Tovs lovdalovs Tovs v Iovda kal Iepovoadmp év dvopa IopanA
én’ adTovs.
1 Kai eprophéteusen Aggaios ho prophétes
And prophesied Haggai the prophet,
kai Zacharias ho tou Addo prophéteian epi
and Zechariah the son of Iddo, a prophecy over ,

tous ¢n Iouda kai Ierousalém en onomati Israél ep” autous.
of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of of Israel, over them.

FTAMAY ~AT OAWAH (XY KEXwW™49 (9FAF AUT I Axg2

WeWKAY X9 K994 Ak

7 YRR IV AOFY VA XY KDY YRAIOK

PIBITID Y ONOMORY T3 53370 P 1IR3 3
mjp sk i M3 RIARD 1L
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2. be'dayin gamu Z’rubbabel bar-Sh’al’ti’El w'Yeshu a bar-Yotsadaq

w'shariu I'mib’ne’ beyth bi¥Yrush'lem
w' hon n’bi'aya’ di=- m’sa adin hon.

Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose
and began to build the house of is in Yerushalam;
and the prophets were them supporting them.

2> té71e avéatnoav ZopoPafel 6 Tod LadabinA katl 'Inoods 6 vios Inoedex
kal MpEavto olkodopfiocat Tov oikov Tov v lepovoadm.,
Kol adTOV ol mpodTTaL BomboitvTes adTols.
2 tote anestésan Zorobabel ho tou Salathiél kai Ieésous ho huios Iosedek
Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,

kai érxanto oikodomeésai ton oikon ton en Ierousalem,

and they began to build the house of , the one in Jerusalem;
kai auton hoi prophétai boéthountes autois.

and them were the prophets of to help them.

34377490 XRT ¥YIRK JX3 XK XJY7~493
Iw=9Y JaC v Adx JIR TAAKHT IR ¥V I7HT AXwH
F AIWE ATA XTAWXH XJ9( 3TA XAXY'9 Jo@ JJ¢

MA7I772Y 002 "InR 1 RON RIAT™FD
afp=1R 872 TPTRY 127 1IN Cmia Nnwh
O :MPPW5 MIT NITWRY XIAD 137 NI oYL 057

3. beh-zim’na’ ‘atha’ hon Tatt’'nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz’'nay

uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin ’"hom man-sam I’kom t'"em bay’tha’ d’nah lib’ne’
w'ushar’na’ d’nah 'shak’lalah.

Ezra5:3 At that time Tattenay, the governor of the province beyond the river,
and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them,
Who gave you a decree to build this house and to finish this structure?

3> v adTd T® karpd MABev adTovs OavBaval émapyos mépav Tod mMoTALOD
\ \ 3 ’ Y A \ ~ 0 9 ~ ’ 9, e A

kal ZabBapBovlava kai ot cOvSovAol adTdOY kal Tola elmav avTols Tis éBnkev Hpiv
yvopmv 100 olkodopfoau TOV 0 LKoV TOUTOV Kal T'r‘]v xopmylav TadTmV Ka'rap'ricacﬂat;
3 en autd tg kairg elthen autous Thanthanai eparchos

At that same time there came them Tatnai chief ruler
peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton

on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants,
kai toia eipan autois Tis ethéken hymin gnomén

and of such he said to them, Who ordained to you a decree
tou oikodomesai ton oikon touton kai tén chorégian tautén katartisasthai?

to build this house, and this expense to ready?

JA0 XTAVX XJT JyAaxa
IV99 X979 AJA XY AR RAIw TR X~TY
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4. ‘edayin k’'nema’ ‘amar’na’ ’lhom

man-=‘inun sh’'mahath gub’raya’ di-d’nah bin’yana’ banayin.

Ezra5:4 Then we said to them in this way
what are they, the names of the men were building this building.

4> T6Te TabTA elTTOCAV AVTOTS
Tiva TQ (’)vépa*ra TOV &vSp(I)v TOV oinoSop.o{)v'ru)v 'r'r‘]v TOALY Ta{)Tnv;
4 tote tauta eiposan autois

Then they said to them,

Tina ta onomata ton andron ton oikodomounton tén polin tautén?
What the names of the men building this city?

RIA A(F I~ X (R XV AHXAY YV IwWw™(0 AH3 J¥ 045
J RIATL0 XLTAAWT JRIVRKY TV AXK JAY wAY A4[ XJ0@~
T BRI ~RDY RITT 2Oy M ik
D ITTOV XMW I PINY T WRDTD NpvL
5. w' eyn hawath “al=-sabey Yahudaye’ w'la’-batilu himo
=ta'ma’ 'Dar'yawesh y’hak we’edayin y'thibun nish’t'wana’ al=d’nah.
Ezra5:5 But the eye of was on the elders of the Yahudim,
and they did not stop them a report came to Daryawesh,
and then they returned a letter this matter.
> kai ot 6pOaipol Tod em v alypalwoiav Iovda, kal od kaTHpynoav adTols,
yvopm 1@ Aapelw ammuéxbn: kal ToTe dmeaTdAm O bopoAdyw ToUTOUL.
5 kai hoi ophthalmoi tou epi ten aichmalosian Iouda,
But the eyes of became upon the captivity of Judah,
kai ou katérgésan autous, gnome tg Dareig apénechthé;
and they did not cause them to cease work the decree was carried to Darius.
kai tote apestalé t0 phorologo toutou.
And then it was given to the tribute-gatherer this.
YIFZHI AXWH 34377490 KRBT ¥ IAK BAlw™ XKRARX 6
X JCY WAY AQT(0 443 4909 YA XY IFATX AXHTIH
"D INWY TTTITI0Y DOR IR AW 8mTaN w
250 WITTOY M2 N2Y3 VT XIPPTEN N
6. ‘igar’ta’ di=sh’lach Tatt’nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz’'nay

uk’nawatheh ‘Aphar’s’haye’ di ba abar naharah “al-Dar’'yawesh mal’ka’.

Ezra5:6 of the letter Tattenay, the governor of the province
beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,
were beyond the river, sent to Daryawesh the king.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 44



6> emoToATs, 15 améoTelhev Qavbaval 6 émapyos Tod TEpay
~ ~ \ \ e 4 9 ~ ~ e
700 moTapod kal abapBovlava kai ot cVvvdovAol avTav Adapoayaior ol
T® mépav To0 moTapkod Aapely T BactAel
6 epistoles, apesteilen Thanthanai ho eparchos
by letter was sent by Tatnai the chief ruler

tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton
on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants -

Apharsachaioi hoi ¢n ty peran tou potamou Dareig tg basilei;
Apharsachites, the ones the other side of the river, to Darius the king.

AT IV KT ATATH VAH(O HAGwW XTNATT

F XYlw XY wAY'A4(
M3 30D 1372 M0 oW NpInDs
o NRoUW 820 WD
7. pith’gama’ sh’lachu “alohi w’kid’nah k’thib b’'gaueh

I’'Dar’'yawesh mal’ka’ sh’lama’ .

Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:
To Daryawesh the king, all peace.

e A 9 /4 9 ’ \ ’ /4 9 ~
<> proww AmeEcTEL QLY avTOV, KaL Tade YEYPATTAL avTO
Aapei(p TO Baol.}\e?, e’t,p"r']v"r]

7 hrésin apesteilan auton, kai tade gegraptai en autd Darei to basilei eiréné
a word They sent to him, and thus was written in it, To Darius the king, peace.

Ky Gl XRIYAY AXAY ([ XT(F X~ X JCY( XHA( OV AY 8
XY (ATT IWKY 0XH ((R TIx XTIKY X %94

F A4V BUIA XAJORY XTATFX JA XRAY JOX
NO2° NPT TITD RIPINTOT XDPRD RITP YOTIA

872122 oipAn vy 591 138 X)INR 297 37
D 07T MDY RTIVIR XIDDOX T RATIM

8. y'di“a lehewe’ I'mal’ka’ di=‘azal’na’ liYahud m’din’ta’ I'beyth raba’

w'hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w'a™ mit’sam b’ kuth’laya’

wa abid’ta’ dak ‘as’par’'na’ mith’ ab’da’ umats’lach b’yed’hom.

Ezra5:8 Let it be known fo the king we have gone to the province of Yahudah,
the house of the great , is being built with huge stones,

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly

and is prospering in their hands.

\ ¥ ~ ~ 9 4 9 \ ’ ’
@ yvwoTov éoTw T® Pactdel o7u émopedinpev els v Iovdalav ywmpav
OLKOV TOD Tod peyddov, kal otkodopeltar Ailbous ékAekTols,
\ ’ 9 ’ 9 ~ ’ \ \ ¥ 9 ~ 9 )4 ’
kal E0Aa évtifetal év Tols Tolyols, kal T0 épyov eketvo emdebiov ylveTau
kal €VododTaL év Tals Yepolv adTdV.
8 gnoston estd t) basilei eporeuthémen cis tén Ioudaian choran

Let it be known to the king! we went into Judea, the place
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oikon tou tou megalou, kai oikodomeitai lithois eklektois,
the house of the great , and it is being built with the stones choice;

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai
and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done,

kai euodoutai en tais chersin auton.
and the way is prospering in their hands.

WAl XTATX XHTY J(X X Iwl ZT(XwW THAXY
RUIW( RTD XTAWXHA AN T9Y[ ATA XAH 9 HOR Y I( Hw=9Y
oMo NI7PX NRID q%x x72% NIONY TN

P9DWD M7 RITWNY TNART M7 XMI3 OV D:‘v o =1m

9. ‘edaym sh’el’na I’subuyu’ ‘lleh h’nema’ ‘amar’'na’ I'’hom
man=sam I’kom t’"em bay’tha’ d’nah 'mib’n’yah w'ushar’na’ d’nah I’'shak’lalah.

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,
Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure?

9> T6TE NpwTioapev Tovs mpeaPuTépous ékelvous kal oVTws elmapev adTols
Tis €Omkev Op v YVORTY TOV olkov TodTOV olkodopfoar
kal TNV xopmylav TadTny kaTapTicacal;
9 tote érotesamen tous presbyterous ekeinous kai houtos eipamen autois
Then we asked those elders, and thus we said to them,

Tis ethéken hymin gnomeén ton oikon touton oikodomeésai
Who rendered to you a decree this house to build,

kai ten chorégian tautéen katartisasthai?
and the bestowing of this expense to ready it?

IARROQKA YAl XT(Xw JAAAIw X% 10
F AV wxAd XY A9R~Iw IKRIY
TMYTATS OTp RIPRY OINTHY ARY

O :DTWNTIZ VT NIT33TOY 303
10. w’aph sh’mahath’hom sh’el’na’ ’hom 'hoda’uthak
nik'tub shum-gub’raya’ di b’ra’sheyhom.

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,
and we might write down the names of the men were at their head.

10> kai Ta SvopaTe AOTOV NPOTNOALEY AOTOVS Yvoploal ool
'yp('r.tlsal, ooL TQ (’)vépa‘ra TOV (’r.vapé‘)v TOV (’I,px(')v'ru)v aAOTOV.
10 kai ta onomata auton érotésamen autous gnorisai soi
And their names we asked of them, to make known to you,

grapsai soi ta onomata ton andron ton archonton auton.
to write to you the names of the men of their rulers.

YANAG0 73 XJRTX ATIE XTRAIYV KA XINAT XJ7 I% 11
RIATY 499 X434~ XY G JYTIH X0AXH X1 Yw -
ACCIWA YATF A (XAWY( T (IR JXvRAwW TY Tw
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11. uk’nema’ phith’gama’ hathibuna’ Pmemar ‘anach’na’ himo “ab’dohi
- sh'maya’ w’ar’”a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b’neh migad’math
sh’nin sagi’an umelek 'Yis’ra’El rab b’nahi w’shak’l'leh.
Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We are the servants

of the heavens and the earth and are building the temple was built many years ago,
a great king of Yisra’El built and finished.

1> kai TowodTo pripa dmexplBnoav Tpuiv Aéyovtes Mkels eopev SodAol
Tod odpavod kal Tis yfis kal olkodopodpev TOV oikov,
o 9 )4 \ 4 ” / \ \ ~ )4
MV OKOBOPMILEVOS TPO TOUTOV €71 TOAAG, kal BaciAevs Tod IopanA péyas
oKxodopLmoey adTOV Kal KaTNPTloaTo adTOV adTols.
11 kai toiouto hréma apekrithésan hémin legontes hémeis
And such a word they answered to us, saying to us,

esmen douloi tou ouranou kai tés ges

We are menservants of of the heavens and of the earth,
kai oikodomoumen ton oikon, eén gkodomémenos pro toutou ete polla,

and we are building the house was built before this years many,
kai basileus tou Israél megas gkodomeésen auton kai katértisato auton autois.

and king of Israel a great built it, and readied it for them.

XY Iw ¢ XTAAGX AFRAR VATTY 12
AAFD (997 (Y AVIAIAIT Av'9 AJA Ay
F €99¢ YA 3Y0H AAKF 2474 AXY IH

R TOND RINTIAR WADT TR 00
mTED 5337TPR BT TN w2
o :5337 930 MY AN 137 NNaA

12. min=di har'gizu ‘abahathana’ le sh'maya’ y’hab himo
b’'yad N’bukad’netssar melek-Babel Kas’dayah ubay’thah d’nah sath’reh
w'"amah hag’li I'Babel.

Ezra5:12 after that our fathers had provoked of heaven to wrath,
He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babel, the Kasdayah,
who destroyed this house and deported the people to Babel.

9 9 & \ 7 e )4 e ~ ~ 9 ~
12> ad’ 6Te de MapwPYLoAV OL TATEPES MLV TOD oVpavoD,
&wkev adTovs eis yelpas Nafovyodovooop Baoihéws BaBuAdvos Tod Xaddatov
\ \ o ~ /7 \ \ \ 9 ’ 9 ~
KQL TOV 0LKOV TODTOV KaTEAVTEV Kal TOv Aaov amkioev .5 BaBuAdva.

12 aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon tou ouranou,
from when provoked to anger our fathers of heavens,

edoken autous eis cheiras Nabouchodonosor basiledos Babylonos tou Chaldaiou

he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,
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kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apgkisen eis Babylona.
and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.

X7 wArd (99 XJCT wArJ( 44R KIwd 13
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13. bish’nath chadah I’Koresh mal’ka’ di Babel
Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth- d’nah lib’ne’.

Ezra5:13 in the first year of Koresh king of Babel,
King Koresh gave a decree to build this house of

13> ev éteL 'rrpé)’rq) K{)pov TOV Baol)\émg Kﬁpos 0 Bacl)\el‘)g
&0eTo 'yvd)p'r]v TOV OLKOV TOVTOV oinoSopﬁ]eﬁvaL.

13 en etei protQ Kyrou tou basiledos Kyros ho basileus
in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king

etheto gnomeén ton oikon touton oikodométhénai.
rendered a decree house of this to build.
XTFIH 4934 KY'9~ XYYy XK 14
U4 IV AX J(wWHAY 77 8794 AV IAIA9T

TJ9 XJ¢CY wARD #J4 794 (99
RYw ARJ AJw AV Iww( AFYAYH (99

RDOD] MIATT TIP3TOT ORIND AR
w1 520 oSw ~1n PRIT T®ITDIDI
~1R XDPR WD am pRIT 533
MRl TR T ARy EawE 137 533

14. w’aph ma’naya’ di-beyth- w'kas’pa’ di N'bukad’netsar han’peq
min- Y’rush’lem w'heybel himo Babel han’peq himo Koresh
mal’ka’ min- Babel wihibu I’'Shesh’batsar sh’meh i phechah sameh.

Ezra5:14 Also and silver utensils of the house of
Nebukadnetssar had taken from was 1 Yerushalam,

and brought them Babel, these King Koresh took

from Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,
he had appointed governor.

A4 kai Ta okedn To0 olkov Ta Kal TQ Gpyvpd,

NaBovyodovooop é€nveykev amo olkov 100 <v Iepovoadmp kal amiveykev adTa

~ )4 9 U 9 \ ~ e \ 9 \ ~ )4
TO0V B(IO'L)\é(.l)S, €&’T]V€'YK€V avTa K‘UpOS o B(IO'L)\é‘US aTro TO0V B(IO'L)\é(DS
kal édwkev 1@ LacaBacap T® Bnoavpoddrakt @ <7 Tob Omoavpod
14 kai ta skeué tou oikou ta kai ta argyra,
And the items of the house of , the ones of and silver,
Nabouchodonosor exénegken apo oikou tou ¢n Ierousalém
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Nebuchadnezzar brought forth from the house, of the one i Jerusalem,

kai apénegken auta tou basileos,
and carried them the of the king,
exénegken auta Kyros ho basileus apo tou basileos
brought them forth Cyrus the king from the of the king,
kai edoken tg Sasabasar tg thésaurophylaki tg ¢pi tou thésaurou
and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one the treasury.

IR KRXT(F X XW XY YXY A% A(TAYXH15

F RARXLT(0 XTIRY AY IX JewHAY
T ORI R XNND DR ADTMRIL
O TNRT XJam 5723 D‘?C:U'ﬁﬁ"
15. wa’amar=ieh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo
Yrush’lem ubeyth yith’b’'ne’ al-‘ath’reh.
Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them
is i1 Yerushalam and let the house of be built in its place.
A5 kal elmev adTd Ta okevm Aafe kal mopevov Bes adTa
T® otkw T® <v Iepovoadmp s TOV €avTdV TOHTOV.
15 Kkai eipen auto ta skeue labe kai poreuou thes auta en tg 0iko t

And he said to him, the items take and go! Put them in the house

Ierousalém cis ton heauton topon.
Jerusalem ‘1 its place!

KNI~/ A KYWE IRY KKK A AVIww I AX 16
YW K(R KITRY J0ITAOK I AKX IR JEWAAN
MO270T NIWR 2T NDN RITW TR

:0oW XY RIAMR (YDTIYY PPINTIY OREAT

16. ‘edayin Shesh’batstsar ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di=-beyth
Y’rush’lem u =‘edayin w’ ad=k’“an mith’b'ne’ w’la’ sh’lim.

Ezra5:16 Then Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of
is 'n Yerushalam; and then until now it has been building and it is not finished.
16> ToTe LacaBacap M\Bev kai Edwkev Beperlovs Tod olkov ToD
Iepovoadmp: kai ToTE €ws Tod VOV wkodopndn kal odk ételéabm.

16 tote Sasabasar €lthen

Then Sheshbazzar came
kai edoken themelious tou oikou tou ¢n Ierousalém;

and put down the foundations of the house of , the one i1 Jerusalem.
kai tote heos tou nyn gkodométhe kai ouk etelesthé.

And then until now it is being built, and was not finished.

xJe¢I~ XY FIA KYIT ATIRY 9@ X J(J~(O JoX17
XJCY WARI T ~H A YAy X €997 ¥4 AL
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JewAAr o JAa RKY'9 xJ9YC JO® J¥w
F XTIV (0 BWY RTAT(0 X (T KH0AK

XD XM N33 PN W NIPDTOY T wRIe
XDPR WNIDTIRTIT 0N 1T 5333 07 mRn
7k Rl b ~M°2 X200 Ovw oW

D XY ALY MmOy 825n My
17. uk’ an “al=-mal’ka’ tab yith’baqar b’beyth gin'zaya’ di-mal’ka’ thamah
di b’'Babel ‘ithay di-min-Koresh mal’ka’ sim t’"em I’'mib’ne’ beyth- dek
¥Y’rush’lem ur’"uth mal’ka’ "al-d’nah yish’lach "aleyna’.
Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made
the king’s treasure house, which is there in Babel, it be so

that a decree was given by King Koresh to build this house of Yerushalam;
and let the king send to us his decision concerning this matter.

A7 kai viv el émt Tov Baoidéa dyabov, émokemTo v olkw THs yalns
TOV Bacu)xémg BaBu)uT)vog, OTWS YvdS OTL amo Bacu)xémg K{)pov é'rée"r] 'yvd)pfr]
olkodopfjoaL TOV olkov Tod éketvov Tov v lepovoadm.:
kal yvovs 6 Baotdevs mepl ToVTOL TepPaTw nuas.
17 kai nyn ei epi ton basilea agathon, episkepéto

And now if for the king it seems good, let it be overseen

oik( tés gazeés tou basiledos Babylonos,
the house of the treasury of the king there in Babylon!

hopos gngs hoti apo basileos Kyrou etethé gnome

so as to know that if from king Cyrus was rendered a decree

oikodomeésai ton oikon tou ekeinon ton ¢n Ierousalém;
to build the house of , that one in Jerusalem.
kai gnous ho basileus peri toutou pempsato hémas.

And knowing the king concerning this, let him send forth a reply to us!

Chapter 6
708 Yw X J (Y wAY'AQ JyAxg1
€999 AUYK JVARRY Xv I\ Ay 99 RATIA
oy o N27Pn w7 1IND
15323 maR TNOTn 8 N33 TP
1. be’dayin Dar'yawesh mal’ka’ sam t'"'em
ubaqaru >’beyth gin’zaya’ m’hachathin tamah b’Babel.

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made
the house of . the treasures were stored there in Babel.

6:1> Tote Aapeios 6 Baotlevs éBmkev yvopmy
kal émeokédaTo < Tals BufArobnkacs, M yéla kettar ¢v BaBuAdve.

1 Tote Dareios ho basileus ethéken gnomeén

Then Darius the king rendered a decree,
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kai epeskepsato <1 tais bibliothékais, he gaza keitai en Babyloni.

and examined ' the libraries, the treasuries were situated in Babylon.
ATV AY ¥AY XAAYFT XK RIAWAA 2
J ATAATA A\F IV RITIA
TRTR TRI T RO NRORMND MONET 3

D (121727 M2 3N
2. w’hish’t’kach »’Ach’'m’tha’ b’bir’'tha’ Maday m'din’tah
w'’ken-k’thib b’'gauah dik’ronah.

Ezra6:2 And there were found in Achmatha in the fortress, is
the province of Maday, , and there was written 1 it thus: memorandum,.
2> kal evpedn v méAer €v 1) Baper ThHs MMBwv moAews ,

kal ToDTo MV yeypappévov ev avTf Tmopvmpas
2 kai heurethé ¢ polei en té barei tés Médon poleds
And there was found in the city, in the palace of the Mede city,

, kai touto én gegrammenon en auté Hypomnéema;
of a scroll , and this was written in it the record.

XY JO@ Yw X J(Y wARY XTI wAHT KIw3g 3
I¥YRIAQ TV RAIAaT AR XYIRY XAY 9 JwHAY
TV H W GY Y RY KT TV Aw Jy Y5 RYRA T¥ (IRFY VA" w A

—n"3 oyw oy X2 WD X2on Wi Nawi3 3
AT U277 08 XA NI O2gh
AL TR MDY TRR AR 1oR%0n i

3. bish’nath Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth-
Y’rush’lem bay’tha’ yith’b’ne’ ‘athar di=dab’chin dib’chin
w'ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin shitin p’thayeh ‘amin shitin,
Ezra6:3 In year of King Koresh, Koresh the king made a decree:
Concerning the house of Yerushalam, let the house be built, the place
they offered sacrifices, and let its foundations be retained,
its height being sixty cubits and its width sixty cubits;
(3) év éTGL K‘()pO‘U B(IO'L)\é(.l)S Kf)pOS 6 B(IO'L>\€I\)S ée’T]KGV 'YV(.()‘.L’T]V
TepL OlKOV 10 <v lepovoadmp: olkos olkodopmdiTe kal ToHTos,
Buoralovowy Ta Buorbdopata: kal édmkev émappa Glos myels fcovTa,
TI')\&TOS (11’)1'0{) 1T'\5]X€(1)V ég’f’]KOVT(I'
3 en etei Kyrou basiledos Kyros ho basileus ethéken gnomeén
In year of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree

peri oikou tou ¢n Ierousaléem;
concerning the house of , the one i1 Jerusalem, saying,

oikos oikodométhéto kai topos, thysiazousin ta thysiasmata;
the house Let be built, and the place of they sacrifice the sacrifices!
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kai ethéken eparma huuos pécheis hexékonta,
And he appointed its elevation in the height cubits of sixty,

platos autou pecheon hexekonta;
and the width of it cubits sixty,

KAR 0X~ A JIATR XKREK ((A TIX~7 A JYIFaT4
GRY KK X0 AV I™T0 XATTTH

NI YRTOT 3T RNPM 527 128707 1237

:3TINA NDPR NM37TR ROPD]
4. nid’bakin di-‘eben g’lal t'latha’ w'nid’bak di-‘a” chadath
w'niph’qg’tha’ min=beyth mal’ka’ tith’y’hib.
Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.
And let the expenses be given out of the king’s house.

> kal dopor Atbvol kpaTalol Tpels, kal dopos EOALvos else
\ e / 9 ” ~ )4 U
kal 1) Samdvn €€ olkov Tod BaciAéws 306'710(—:1'0,!.'
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;
and layers stones of fortified three, and new layer of timber!

kai he dapané ex oikou tou basiledos dothésetai;
And the expense out of the house of the king shall be granted.

AV gAI%9Y XTJFIA YA RKY'G YIXY TXKS5
TJAIYAAY (99 IV AR J(WHRAY 7~ X(IVATTT §794
F: AY' g9 KBARR AARKL JAWHAY T~V A X( IV AL JAYH
271213 7T K20 B TN IR AR
1137072 53237 527 2REha T 85D PRI
D TN N33 MMM FONND B2ETS YT 8OO
5. w'aph ma’ney beyth- di w'kas’pa’ di N'bukad’netsar
han’peq =heyk’la’ di=Hi¥'rush’lem w'heybel I'Babel yahathibun
wihak I'heyk’la’ di=Hi¥'rush’lem 'ath’reh w’thacheth b’beyth .
Ezra6:5 Also let and silver utensils of the house of .
Nebukadnetssar took the temple is i1 Yerushalam

and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple
is ' Yerushalam; and you shall put them in the house of

\ \ / ” \ 9 ~ \ \
<3 KOL Ta OKELT) OLKOV TA APYLPL KOL TA » & NaBouvyo8ovooop
9 / ” ~ \ 9 4 ~ \ /
eEnveykev otkov 100 <v Iepovoadnp kai ekoproev cis BaBudva, katl SobnTe
kal ameAbdTw els Tov vaov Tov <v lepovoadmp ém TémOU, 01 €TEDN v olkw
5 kai ta skeué oikou ta argyra kai ta y
And the items of the house of , the ones of , and the ones of silver,
Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousaléem
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one 11 Jerusalem,

kai ekomisen cis Babylona, kai dothéto kai apelthato
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and carried Babylon; even let them be given, and brought forth

eis ton naon ton ¢n Ierousalém epi topou,
into the temple, of the one i1 Jerusalem, unto the place

etethé en o0iko
they were set in the house of !

YIFZHI ARwW 34377490 KRBT ¥IRKK JoJ6
RIARTTT A2 IV YYRA 4437 49049 XY IFATX TAAAAT IR

I3 W TOTITTaY D02 MIRR YD

RRTTR N PRI AT N3Y3 07 RIPRTEY 1INR
6. k'"an Tatt'nay pachath “abar-naharah Sh’thar Boz’'nay
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ di ba abar naharah rachigin hawo ~tamah.

Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, covernor of the province beyond the river,
Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces
are beyond the river, be you far there.

6> viv dnoeTe, Emapyol mépav Tod moTapod XabapBovlava
kal ol cOvdovdor adTdV Adapoayatol ol «v Tépa TOD TOTARLOD, LAKPAV SVTES EKEL
6 nyn dosete, eparchoi peran tou potamou Satharbouzana

Now, you rulers of the other side of the river, Shethar-boznai,

kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones

pera tou potamou, makran ontes ekei

the other side of the river, far be being there.
XY AXRY ART J4 “RKY'G KAY'JOL ATIwW T
RARXT(0 JRTIY JA TRY' G XY ARRY Y IWEA
RITITY 0D '[‘[ e ﬁj’zy‘? WPDWT
FNRTOY 13230 7 —m3 RO 2D
7. sh’buqu la”abidath beyth- dek pachath Yahudaye’
ul’sabey Yahudaye’ beyth- dek yib’non “al-‘ath’reh.
Ezra6:7 Leave the work on this house of alone; let the governor of the Yahudim
and the elders of the Yahudim build this house of on his place.
<> dbeTe T0 €pyov olkov - oL adrmyotievol 1@dv Iovdalwv kal ol mpeaBiTepor
T6v Iovdalwv olkov ékelvov olkodopelTwoav ml Tod TémoVv adTOD.
7 aphete to ergon oikou H
And now leave alone the work of the house of ’

hoi aphégoumenoi ton Ioudaion kai hoi presbyteroi ton Ioudaion
and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews!

oikon ekeinon oikodomeitosan epi tou topou autou.
house of that Let them build upon its place!

JlX XY ARRY Y IwTI0 JRAJOK™FA XY( Jo® Jyw 177X 8
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3437 490 X4J XJCY ¥YFIIIK JA “RY'9 X997
K(FI( X(T JlX XY AIN XFAYKY XATA XKFTT XTATFX

T[?R RITITY "QW- TTIVOTIT KXY OV0D Do "33
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IRPWID RDTUT PN XD NITUM RUTD ROPDI 8720

8. umini sim t’"em I'ma’ di-tha ab’dun ~-sabey Yahudaye’ ‘ilek
mib’ne’ beyth- dek uminik’sey mal’ka’ di midath “abar naharah
‘as’par’na’ niph’q’tha’ tehewe’ mith'yahaba’ 'gub’raya’ ‘ilek di-la’ 'batala’.

Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do the elders of these Yahudim
the building of this house of : that the exact expenses be given
these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river,
and they be not hindered.

@ kal ar’ Epod éredn yvopm TL TOLOMTE T®V mpeoPuTépwv
T@®v Iovdalwv Tod olkodopfjoar oikov €kelvov:

\ e 4 )4 ~ 4 )4 ~ ~ 9 ~ 4
kal amo VTapXovTwv BactAéws TdV Gpopwv mEpav Tod TOTAROD EMLLEADs damav

¥ )4 ~ 9 / 9 ’ \ \ ~
€oTw dLdopévn Tots avdpaoly éxelvos To k) kaTapynOijvac-

8 kai ap’ emou etethé gnome ti poiesete
And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert
ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomeésai oikon ekeinon;
the elders of those Jews to build house of that,

kai apo hyparchonton basileds ton phoron peran tou potamou

and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river,
epimelos dapané esto didomené tois andrasin ekeinois to mé katargéthénai;

that carefully an expense be given to those men to not cease work!

¢ J%¢0 A TV ATAH Jy AKX 1795 JAWR 4749
XY IR AV AwWIH ATRA IV @JA X¥Iw

AW X TV A TV I TRV JAC FRYRY XHAAC JewWAAY 77

ERevly 1 77T TN 0337 TIwn A
NTD MWNRD MW TR0 [REERR A
2y 85T 0192 01 O 3TN RS OwIa
9. umah chash’chan ub’ney thorin w'dik’rin w “alawan le sh'maya’
chin’tin chamar um’shach k’me’mar kahanaya’ di=hi¥Y’rush’lem lehewe’

mith’y’heb I’'hom yom b’yom di-la’ shalu.

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and
a burnt offering to of the heavens, and wheat, , wine and oil, as the saying
of the priests is 'n Yerushalam, let it be given to them day by day without fail,

9> kal 6 v VoTéPMLA, KAl VLoUS BodV KAl KPLHY Kal OAOKQUTOOELS

T® Tod ovpavod, mupovs, , 0LVOV, EAALOV, KATA TO P TOV Lepéwv TRV
Iepovoadmp éotw Sudopevov adTols TLépav v Mépa, alTowoLv,

9 kai ho - hysteréma, kai huious boon kai krion kai
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And what deficiency - both male offspring of oxen, and rams, and
holokautoseis tQ tou ouranou, pyrous, , oinon, elaion,
whole burnt-offerings to of the heavens, and wheat, , wine, olive oil,
kata to hréma ton hiereon ton ¢n Ierousaléem
according to the word of the priests, the ones i Jerusalem,
estdo didomenon autois hemeran en hémera, aitésosin,
let it be given to them day day, they should ask!

XY Iw ¢ IVRHAAYT ¥ IAT4Y JHACTY 410
WANTIR XTI YYRAC TV VIR
NI FOND TN IR (107

9233 8250 MWD 1DuR
10. di=lehewon m’haq’r’bin nichochin le sh’maya’
um’tsalayin I'chayey mal’ka’ ub’nohi.

Ezra6:10 they may offer sacrifices of sweet odor to of the heavens
and pray for the life of the king and his sons.

3 )4 9 ’ ~ ~ 9 ~
10> woLv mpoodepovTes evwdlas TO TOD 0VPAVOD
kal mpooedxwvTal €is Lomnv Tod Bacthéws kal TOV vidY adToD.
10 osin prospherontes euodias tQ tou ouranou
there might be a pleasant aroma offering to of the heavens,

kai proseuchontai cis zoén tou basileds kai ton huion autou.
and they might pray for the life of the king, and his sons.

AW wiX~ J0@ Jvw vI7751
VA0 XBIRY TV TFR AKXV I™T o0xX BFIRY 374
RTAT(0 AJORY H(HT AKXy IH

RRIND NIWTT 7 WINT YL O C3maxe
STOY RITADY 7PT A3 YR M0INY M7
1375y TapnY 1973 AN

1. umini sim t" em =‘enash < y’hash’ne’ pith’gama’ d’'nah yith'n’sach ‘a”
min=bay’theh uz'qiph yith’'m’che’ alohi ubay’theh n'walu yith’“abed “al-d’nah.
Ezra6:11 And by me is made a decree man shall alter this word,

let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it
and let his house be made a dunghill for this.

AD> kal an’ Epod éTédn yvop avbpwmos, oc aAAdEel 16 pRHpa TodTO,
kaBaipednoerar E6Aov éx T1s olkias adTod kal opbwpévos maynoeTar adToD,
Kol 6 01k0os adToD TO Kot épe moLndioeTal.
11 kai ap’ emou etethé gnome anthropos, allaxei to hréma touto,

And from me was rendered a decree, man changes this word

kathairethésetai xylon ek tées oikias autou
shall be demolished the timber of his house,
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kai orthomenos pagésetai autou,

and a stake being straight up he shall be pitched it,
kai ho oikos autou to kat’ eme poiéthésetai.

and his house upon me shall be confiscated.

JCI™C 0 ARIY AR ADw JIw 12
Ja “AY'9 A(IRC AV IWA( ALY ACWY 704
J RIORY XJATFX JO0® KIw wHy 44 JEwWARAY
TPn=00 TapY Men ARy 13U 130
7 TIPR MRRND MOt A 2w 07 oy
D :TIVN? RINBOY OVL MW W7 =i
12. w shakin sh’'meh tamah y’magar »a/=-melek w' am i yish'lach y'deh
I’hash’nayah I'’chabalah beyth- dek Y’rush’lem Dar’'yawesh sameth
t'"em ‘as’par’'na’ yith’ abid.
Ezra6:12 And may has caused His name to dwell there overthrow king
or people put to their hand to alter, and to destroy this house of
is in Yerushalam. [, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly!
42> kai , OU KATAOKMVOT TO dvopa ékel, kaTaoTpéel Baouléa kal Aaov,
éktevel Ty Xelpa adTod dAA&Ear 1 adavicar Tov olKoV ékelvov TovV
Iepovoadmp. Aapelos é0mka yvopmv: émperds éotar.
12 kai R kataskenoi to onoma ekei,
And of encamps with his name there,
katastrepsei basilea kai laon, ektenei tén cheira autou
he shall eradicate king and people should stretch out his hand
allaxai € aphanisai ton oikon ekeinon ton
to change and remove from view the house of , that one
Ierousalém. Dareios etheka gnomén; epimelos estai.

Jerusalem. | Darius rendered the decree. Carefully let it become!

YIZHI ARwW 34377490 ART ¥IRK Ty AxX13
HAJO XJATFX XYJT XT(0 wAYA4Q BRw™ CITC THAARHTIA

"IN3 W T0TATaY N02 MIRR PIND

DTIY NIT2ON NRID X2OR WTT MDY 5P 1N
13. ‘edayin Tatt’nay pachath “abar-naharah Sh'thar boz’nay
uk’'nawath’hon lagabel di-sh’lach Dar’'yawesh mal’ka’ k’'nema’ ‘as’par’'na’ “abadu.

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,
Shethar-bozenay and their colleagues, according to that King Daryawesh had sent,
so they did speedily.

A3 Tore Oavbavar émapyos mépav Tod moTapod, ZabapBouvlava

kal ol oOvdovdoL adTod Tpos 6 dméaTeLdev Aapetlos 0 Baoldevs

oVTWS é'rro(.'qouv empelds.
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13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana
Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznali,

kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus
and his fellow-servants, according to that sent Darius the king,

houtos epoiésan epimelos.
thus they did carefully.

3XWTT VR XXHITT TR TR TH T3 XV KA 7 IWK 14
(AWK 405 HOR™TY HU(IWK HI9H £HA0"49 M AIFH
FAT I(Y XAXWWRKAKH WAL ALK wAKY YOr)%

TNUIY AT NNN2ID PTIOEM IR NI U3
S8t )50l ie 19501 1321 ¥ITY=T2 1IN

1072 20 NAPYIRINY 207 WD opem
14. w'sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chin bin’bu’ath Chaggay n’bi’ah
uZ’kar’'Yah bar="Iddo’ ub’no w’shak’lilu min=ta am Yis'ra’El
umit’ em Koresh w’Dar’yawesh w’Ar'tach’shas’t’ melek Paras.

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building

the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.
And they built and finished according to the commandment of of Yisra’El
and according to the commandment of Koresh, Daryawesh,
and Artacheshast king of Paras.

A4 kai ot mpeaBiTepor OV Iovdalwv @prodopodoav kai
mpodmrela Ayyatov Tod mpodnTov katl Zayapiov viod Addw
kal Gvekodopmoav kal kaTnpTloavTo Ao YVORLNS IopanA
kal a1 yvopns Kdpov kal Aapelov kal Apbacacta Baciléwv Iepodv.

14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion gkodomousan kai
And the elders of the Jews and built,
prophéteia Aggaiou tou prophétou kai Zachariou huiou Addo
the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.
kai angkodomeésan kai katértisanto apo gnomeés Israel
And they rebuilt, and made ready by the decree of of Israel,

kai apo gnomeés Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basileon Person.
and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.

A4 AKCR JAY QA0 374 AXY'F XYy wH 15
J XY wAYAQ KA (Y AWTARIw XY 4~
8 TNPA D1 TY 7137 002 X0 W
D XDPR WIT MoonT Nwmniw 8T
15. w’sheytsi’ bay’thah d’'nah “ad yom t'lathah ‘Adar
=hi’ sh’nath=sheth 'mal’kuth Dar'yawesh mal’ka’.
Ezra6:15 And this house was completed on the third day of Adar,

was the sixth year of the reign of King Daryawesh.
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(15) KaL €T€>\€0'CL'V TOV OLKOV TOVUTOV €EWS TEPAS TPLT’T]S ASCLP,
b b4 %4 ~ ’ ’ ~ )4
€0TLY €ETOS EKTOV T’n BG,O'L>\€Lq, ACLPGLO‘U T0V B(IO'L)\é(DS.

15 Kkai etelesan ton oikon touton heos hémeras trités Adar,
And they finished this house by day the third of Adar,
estin etos hekton t€ basileia Dareiou tou basileos.
is in year the sixth of the kingship of Darius the king.

A XV TR (XAWY ™Y 79 HA40% 16
AHAR7 474 R XXAN\TY T AxwH

1 872272 S87MIT13 1T
TS 137 ~n3 RMIDY™723 IR

16. wa abadu b’ney-Yis'ra’El hahanaya’ w’
ush’ar b’'ney-galutha’ beyth- d’nah b'ched’'wah.

Ezra6:16 And the sons of Yisra’El the priests, and the rest of the sons of
the captivity, kept (the dedication) of this house of joy.

\ 9 ’ e e\ e ¢ ~ \
16> kai émotmoav ot viol Iopam, ol Lepels katl
KAl oL KaTaAoLTroL vidv doLkeotas, T0oD olkov eOdpoaivy.

16 kai epoiésan hoi huioi Israél, hoi hiereis kai
And they made (the sons of Israel, the priests and
kai hoi kataloipoi huion apoikesias,
and the rest of the sons of the resettlement)
tou oikou euphrosyné.
of the house of gladness.

Iy AJA 27 JyaAxK 374 R HFATAH 17
XY FRL TVARO VAV IR 457 094 IV KXY

CXAWY Y RIwW TV JJ( AWOTY AA (XAWY (770
'[’ﬁ:DT[ N3 '["ﬁﬁﬁ a7 —N°3a W:ﬁPU'} ™
RO IV V7D RD VAN TOND

IONTY "LAY 170D YT SN ey
17. w’haq’ribu beyth- d’'nah
torin m’ah dik’rin ma’thayin ‘ar’ba” m’ah uts’phirey “izin 'chataya’
“al="2al=Yis'ra’El t'rey="asar 'min’yan shib’tey Yis'ra’ElL
Ezra6:17 And they offered of this house of an hundred bulls,

two hundred rams, four hundred , and 2¢ a sin offering for 2! Yisra’El
twelve male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El

A7> kal TpooTveykay T0D olkov ROOYOUS EKATOV,
kpLovs drakooiovs, TETPAKOTLOVS, YLLAPOVS alydV apapTias
vmep IopamA Sddexa els apubpov duvAdv IopanA.
17 kai proseénegkan tou oikou

And they offered house of
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moschous hekaton, krious diakosious,
calves — a hundred; rams - two hundred; -

tetrakosious, chimarous aigon hamartias
four hundred; winter yearlings of the goats a sin offering
hyper Israél dodeka eis arithmon phylon Israel.
for Israel - twelve, for the number of the tribes of Israel.
TJAAKTCRY A JAAKRCTT XY T2 A9V Ta% 18
J: ATF IRI T YewHAAY KAY'J0~(0
Rz 1 PNI2D2 8T WP
D "D0 202D 0owIT Ny -ov
18. wahagimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’
mach’l'gath’hon al-"abidath Yrush’lem kik’thab s’phar .
Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and
their orders for the service of is 2t Yerushalam,

as it is written in the scroll of

A8 kai éotnoav Tovs Lepels v Slalpéceoiy adTOY Kal
LEPLOLOLS aVTOV el dovAela 700 v Iepovoalmp
\ \ \ ’
kata TV ypadmv BiBAtov
18 kai estésan tous hiereis en diairesesin auton kai
And they established the priests in their divisions, and
merismois auton epi douleia tou ¢ Ierousalem
their distributions, for service of , of the one ' Jerusalem,
kata tén grapheén bibliou
according to the writing of the scroll of

WHWALAL WARL AW0 409457 RFFATRE A(HAGTY T HworH 19
N7 S Ny TYITRD mosnTRN I9iTToIa Ay

19. waya asu b'ney~hagolah ‘eth-haPasach ’ar’ba’ah “asar la hari’shon.
Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth of the first
19> Kai émoimoav ol viol s dmoikeoilas T0 maoya

T'ﬁ T€0'0'Cl.p€O'KCLL8€KéLT"n TOG 1Tp(;)’TOU.

19 Kai epoiésan hoi huioi tés apoikesias to pascha
And kept the sons of the resettlement the passover

te tessareskaidekate tou protou.
on the fourteenth of first.
IV ARAR U ApXY WLV Y J 20
AR IV IATA YAV R (K ACHBA 1 T97 RFJ71 AQRAwWY A
0979V 02D TTIRD =R ol Do

:O712Y DOITDT OTMINDY [T 03 oD WM
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20. i hakohanim w’ k’echad am t’horim

wayish’chatu haPesach =b’ney hagolah w’ «’acheyhem hakohanim w’lahem.
Ezra6:20 ['or the priests and together;

of them were pure. And they slaughtered the Passover the sons of captivity,
both their brothers the priests and for themselves.
20> o7 ol Lepels kal éws els kaBapol
kal éopaav 10 maoya Tols viols Ths dmokeolas
kal Tols &8eAdols adTOV Tols LepedoLv kal €avTols.
20 hoti hoi hiereis kai heos heis katharoi

For the priests and , as one man were clean.

kai esphaxan to pascha tois huiois tés apoikesias

And they slew the passover for the sons of the resettlement,

kai tois adelphois auton tois hiereusin kai heautois.
and for their brothers the priests, and for themselves.

CA97% (A ABRT TV IWA (XAWY TV TG AT R 21
CXAWY ¢ WAAL JAgX VAXATYVHR RXT 7~

STa37 Doy AT Doawn SRITI0 1908 N

1oNTE 2 WD OToR PONTTIN NNy
21. wayo’k’lu b’ney=Yis'ra’El hashabim mchagolah
w'20! hanib’dal mitum’ath goye-ha’arets ‘alehem ''d’rosh la Yis'ra’El.

Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again of captivity,
and 2!/ those who had separated themselves the impurity of the nations
of the land to join them, (0 seek Yisra’El, ate.

Q21> kai ébayov ol viol loepam 16 maoya, ot TH)s amolkeotlas
Kal ) Xu)pLL(’)p,evog s akabapolas éBvdv Ths yijs Tpos adTovs
700 ex{mTioal IopanA.
21 kai ephagon hoi huioi Israél to pascha, hoi teés apoikesias
And ate the sons of Israel the passover, even they that were o' the resettlement,
kai ho chorizomenos tés akatharsias ethnon tées ges

and separating themself from the uncleanness of the nations of the land
pros autous tou ekzetésai Israéel.
to them to seek of Israel.

7aJw ARIwWI IV Iy Kogw R Awog A 22

RIX(YT T2V AY TRAC T2V (0 AXWXT () 9¢ FF24

J (XAwy R

mlnolis aonD 0 Ny =i Ay? oo

N2XORI 07T PIND Oy TWRTTPR 29 10m

D 587" ~m3

22. waya asu Chag- shib’"ath yamim b’sim’chah ki sim’cham

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 60



w'heseb leb melek-‘Ashshur "aleyhem !'chazeq y'deyhem
m’le’keth beyth- Yis'ra’El.

Ezra6:22 And they kept the Feast of seven days with joy,
had caused them to rejoice, and had turned the heart of the king of Ashshur
toward them to strengthen their hands in the work of the house of
Yisra’El

9

22> kal emolnoav TNV €0pTNV €mTa MLépas v eddpooivy,
ebdpavev adTods kal eméotpelev kapdlav Baotéws Acoovp
e’ adTOVS KPATALDOAL TAS XELPAS AVTOV €V €PYoLs OLKOU IopanA.
22 kai epoi@san ten heortéen hepta hémeras en euphrosyné,
And they observed the feast of breads seven days with gladness;
euphranen autous kai epestrepsen kardian basileds Assour
gladdened them , and turned the heart of the king of Assyria
ep’ autous Krataiosai tas cheiras auton en ergois oikou Israéel.
to them, to fortify their hands in the works of the house of of Israel.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Ezra 7-10
FAT~ICY EAXFWRRAXL KA V(YT AR IV Adaq ARXH1
A TA™I9 AV AF 0779 AV Aw™Jg X470

PRI MW T MR N
1. w'achar had’barim ha’eleh H'mal’kuth ‘Ar’tach’shas’t’ melek-Paras
“Ez'ra’ ben=$'ra¥Yah ben-"Azar'Yah ben-Chil’'qiYah.

Ezra7:1 Now after these things, in the reign of Artacheshast king of Paras,
there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah,

<7:1> Kai pera ma prjparta radta ¢v facidela Apbacacba Baoidéws Ilepodv
avéfm Eodpas vios Zaparov viod Alaprov viot EAkia
1 Kai meta ta hrémata tauta en basileia Arthasastha basileos Person

And after these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians,

anebé Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia
there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,

GARYRX"TF TAQN~TT JA(w=TF 2
120N T2 PITETIE DIPWTE S
2. ben=Shallum ben-Tsadoq ben-‘Achitub.
Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub,

2> viod Zalovp viod Zaddovk viod Axitwf

2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,

KAV AY™T9 Ay’ Ax0~T79 Ay AJx~793
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3. ben=‘Amar’Yah ben-"Azar'Yah ben-M’rayoth.
Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth,
3> viod Zapapia viod Eopua viot Mapepwd

3 huiou Samaria huiou Esria huiou Mareroth
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,

VI¥9~J9 R0~ AYRAF~TF 4

TPATIE YT MaTTIE
4. ben=2'rach’Yah ben-"Uzzi ben-Buqqi.
Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi,

4> viod Zapara viod Zaovia viod Bokk

4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou BokKi
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki,

WA JA04 JARXTT9 79 FAIYI~T9 oAwH 9X~795
WIRTT 1TOT TN T73 OMPRTII YWhARTIAN
5. ben=‘Abishu’a ben-Pin’chas ben- ben=‘Aharon hakohen haro’sh.
Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of , son of Aharon the chief priest.
<5 viod ABLO‘OUe viov Prvees viod VLoD Aapu)v TOV iepémg TOV ﬁpd)‘rov'
5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou huiou Aaron tou hiereos tou protou;
son of Abishua, son of Phinehas, son of , son of Aaron the priest foremost.

KAXKRT AY AT ATF~XAAH (997 4(0 X470 XH46

(XAWY v/
J AXwFS Ay AV JEIA AECIAYH
N7ND MR TR0TRITY D330 TPV RTTY NI
RN N 103”
B NP3 - —TD onT 5TEM
6. hu’ "Ez’ra’ “alah miBabel w'hu’~-sopher mahir b'thorath
~nathan Yis’ra’El wayiten=lo hamelek
k'yad- ayu baqashatho.
Ezra7:6 This Ezra went up from Babel, and he was a scribe skilled in the Law of ,
Yisra’El had given; and the king granted him 2!l his requests
because the hand of was him.

6> avTos Eodpas avéfn ek BaBuldvos, kal aiTos ypappateds Taxvs
4 b4 A 9 ~ ¢ /
VORL® y OV Edwkev IopamA- kal €dwkev adTd o Baoihels,

% \ 5 3\ ¢ 7 5 7/
OTL X€ELP avTov 0 GL’T]TGL avTosS.
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6 autos Esdras anebé ek Babylonos, kai autos grammateus tachys
This Ezra ascended from out of Babylon; and he scribe was a quick

noma , edoken Israél;
the Law of ’ gave of Israel.
kai edoken autd ho basileus, hoti cheir
And gave to him the king; for the hand of was
auton R ezétei autos.
him things he sought.

IV IAIA™ TR CXAWY " 79 ROV KT
IV IV RIAR Iy AOwW3H Iy AawI2¥ A

LY(YA KRFWRARKAKL OIW RIWT Y(WHAY ~(%
DI DT~ DRI DY

092773 D’ﬁlﬂﬂ‘ﬂ D’ﬁﬁwn‘ﬂ )
PoRT RADWIRTRD vaw TN n‘aww’ on
7. waya alu mib'ney=Yis'ra’El u ~hakohanim w’ ’ham shor’rim

w’hasho arim w'han’thinim ‘el=¥’rushalam bish’nath-sheba™ I’Ar’tach’shas’t’ hamelek.

Ezra7:7 And some o' the sons of Yisra’El and some o' the priests,
, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up
to Yerushalam in the seventh year of King Artacheshast.

\ 9 )4 e A \ ~ e )4 \
<> kal avéeRmoav viov IopamA kat TOV LEPEWY KAL
\ e » \ e \ \ e 9
kal ol ddovTes kal ot TuAwpol kat ot vabivip els Iepovoadnp
érel €B3OLw 1@ Apbacacha & Baoiel.

7 kai anebésan huion Israél kai ton hiereon

And there ascended some the sons of Israel, and the priests,
kai kai hoi adontes kai hoi pyloroi

and , and the singers, and the gatekeepers,

kai hoi nathinim eis Ierousalém cn etei hebdomg tg Arthasastha to basilei.
and the Nethinim, to Jerusalem, in year the seventh of Artaxerxes the king.

I Ky Oy IwR ATw YWy JRR J JWRAY X9YHs
2R MPYTIWT NI KT WRT W3 B2g ¥IN
8. wayabo’ Y'rushalam ba hachamishi hi’ sh’nath hash’bi’ith lamelek.
Ezra7:8 And he came to Yerushalam in the fifth .
was in the seventh year of the king.
@ kai HAbooav i Iepovoadnp TO TEPTTY, étos €Bdopov Td Paoilels
8 kai €lthosan cis Ierousalem t0 pemptg,
And they came to Jerusalem in fifth,

etos hebdomon tg basilei;
was the year seventh of the king.

ARXIH (99T A(0TA AFY XHA JAwxAR ARpXd 9
AV (O A9AF4 TAY D JwWRAY T X9 YWY URR
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9, ki b’echad hari’shon hu’ y’sud hama™alah miBabel
ub’echad hachamishi ba’ ‘c/=¥’rushalam »'yad- hatobah alayu.

Ezra7:9 on the first of the first he began to go up from Babel; and on the first
the fifth he came (0 Yerushalam, the good hand of was upon him.

<9> ev pLd 70D mpwTov adTos efepeliwoey T dvaBaociy TV
amo BaBuldvos, v 8 1) mpdrTn TOd 700 mépmrov HABooav cic Iepovoadnpu,
XELp v dyadn én’ adrov.
9 en mia tou protou autos ethemeliosen tén anabasin tén apo Babylonos,
on day one of first he founded the expedition from Babylon.
de té protétou tou pemptou €lthosan cis Ierousalem,
And the first day of fifth he came Jerusalem,
cheir en agathé ep” auton.
the hand of was good upon him.

AwO(H KAXKTRE wHAAL HFF( TV IR X470 10
F @IWIH TR (XAWr' T 2J0A

Ny NTARTN wWiNT 3235 10 8Ty D¢

D :LRYWM P ORI TR
10. 2i "Ez'ra’ hekin I’'babo /id’rosh ‘eth-torath w'la”asoth
u'lamed b'Yis'ra’El choq umish’pat.

Ezra7:10 Ezra had set his heart (o seek the Law of and (o do it,
and (o teach His statutes and ordinances in Yisra’El

10> Eodpas édwkev ¢v kapdig adTod [mTioal Tov vopov kail morelv
kal Suddokery ev Iopam mpooTdypata kal kplpaTa.

10 Esdras edoken ¢n kardia autou zétésai ton nomon kai poiein
Ezra had determined in his heart to seek the Law, and to do
kai didaskein en Israél prostagmata kai krimata.
and to teach in Israel the orders and judgments.

XAZ 0L XXKFWRRAX J (IR TKT TJARWIA AR 11
J XAWY (0 AV TRA TRAYY VA9dA ATF ATFR JAJ3
NTTY S REOUIRTN T2R0 103 1AL e
D :5R7IoY P ~NIER 0737 TR0 Red a0
1. w’zeh hanish’t’'wan nathan hamelek ‘Ar’tach’shas’t’
“Ez'ra’ hakohen hasopher sopher dib'rey mits’woth- w'chugayu al-Yis'ra’El.
Ezra7:11 Now this is of the decree King Artacheshast gave

Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of
and His statutes to Yisra’El:
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a1 Kat atm 700 SLaTdypaTos, ou Edwkev Apbacacha
70 Eodpa 70 Lepel 70 ypappaTel BiPAlov Adywv évToAdv
kal TpooTaypdaTev adTod emt Tov lopamA
11 Kai hautée tou diatagmatos, edoken Arthasastha
And this is of the edict gave Artaxerxes the king
t0 Esdra tg hierei tg grammatei bibliou logon
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words

entolon kai prostagmaton autou epi ton Israél
of the commandments of , and His orders unto Israel.
XJAT XKAFOL XY ICY J(J XAFWRAKAX 12
KIOJR AV IR XY Iw - XKA ATF
NITD RTTYD 87270 00 NPOUIRTN o
NIV TR XY T RDT R0
12. ‘Ar'tach’shas’t’ melek mal’kaya’ I'"Ez'ra’ kahana’
saphar datha’ i~ sh’'maya’ g’mir uk’ eneth.
Ezra7:12 Artacheshast, king of kings, to Ezra the priest,
the scribe of the Law of the heavens, perfect peace. And now
12> Apbacacha Baoiievs Baotdéwv Eodpa ypappaTel vopov To0 ovpavod*
T€Té>\€0’TCLL 6 )\6'YOS K(],‘L ’f] &ﬂéKpLO’LS.
12 Arthasastha hasileus basileon Esdra grammatei nomou tou ouranou;
Artaxerxes king of kings, to Ezra, scribe of the Law of of the heavens.

tetelestai ho logos kai he apokrisis.
Let be initiated, the matter and the answer.

CXAWY RYOTT0 KA YT FATAY™ J0@ Jr'w 13
AV IO YewAAY L JRY L UVE DL

ONTMY MY =T MMDPRs 2T oy oo 3
S Y BRWIT R 8010 )

13. sim t’ em =mith’'nadab »'mal’kuthi ="amah Yis'ra’El
w'hahanohi w’ m’hak ['Y’rush’lem "imak y’hak.

Ezra7:13 | have made a decree the people of Yisra’El and their priests
and my kingdom who are willing ‘o go to Yerushalam, go with you.

A3> o’ épod éTébn yvop 0 éxovoralopevos v Baotlela pov
Aaod Iopam kal tepéwv kal mopevBijva <. Iepovoadmp,
peta cob mopevbijvar-
13 ap’ emou etethé gnome ho hekousiazomenos ¢n basileia mou
From me was rendered a decree, the ones willing in my kingdom

laou Israél kai hiereon kai poreuthénai ¢is Ierousalém,
the people of Israel, and priests, and , to go to Jerusalem

meta sou poreuthénai;
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with you let them go!

BY(w 7207 KogwH X J(J =77 ¢9T7¢I 14
Y9 KAT JwWHAY (R Q121 7 (0 X4F9

mow Ty Ny ¥350 DTt T S3pToR
) el N2 02w 1Moy 8ROPa

14. kal-qabel di min- mal’ka’ w'shib’ ath ya“atohi sh’liach I'baqara’ "al-Yahud
w'li¥’rush’lem b'dath biydak.

Ezra7:14 Forasmuch as from the king and his seven counselors,
you are sent to inquire concerning Yahudah
and Yerushalam the Law of is in your hand,

14> amo 700 Baothéws kal TV €émta oupfoddwv dmeoTadn émoképacdal
et v Iovdatav katl ets Iepovoadnp vopw TO v yeLpl oov.
14 apo tou basileos kai ton hepta symboulon apestalée

One has been sent from of the king, and seven counselors of his,

episkepsasthai epi tén Ioudaian kai eis Ierousaléem nomg tQ en cheiri sou.
to look about over Judea and Jerusalem, and in the Law of in your hand,

X~ A TFJ AITAcH15
RIIWY JewHAY (XAWY ¢ AFATAA Y AARO0YH

Nolelete 1 DD 1P Iw

MDY OREATD T SR MOND 3 TINT iy
15. ul’heybalah k’saph u ~mal’ka’
w'ya atohi hith’'nadabu le Yis'ra’El ¥Y’rush’lem mish’k’neh.

Ezra7:15 and fo bring the silver and , the king and his counselors
have freely offered to of Yisra’El, dwelling is in Yerushalam,

5> kal els oikov GpybpLov kai » 0 0 Baoitlevs kai ol avpBovAoL
Mkovolactnoav T® 700 IopanA 1@ <v Iepovoadmp kaTack o,
15 kai eis oikon argyrion kai ,
for the house of there have been sent silver and ’
ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan tg tou Israél to
the king and the counselors were willing to give to of Israel,
Ierousalém kataskénounti,
to the one ' Jerusalem inhabiting.

KHAFJQATAKA (99 AIVvAY (9 BIWRK R JFY (OR16

YwWAAY KY'I( TV IQTRY XY JAIR XY0

mM3TanT oV 533 N1 553 mawon 19D Sow

Seplb NP5 I NIITD) NBY

16. w20l k'saph u th’hash’kach b’ m'dinath Babel hith’'nadabuth “ama’
w’kahanaya’ mith’nad’bin I’beyth Y’rush’lem.
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Ezra7:16 with !l the silver and you find in province of Babel,
along the freewill offering of the people and of the priests,

who offered willingly for the house of is i1 Yerushalam;
16> kal apyLpLov kal ) ebpms
€v xwpa BaBuAdvos €kovoLaopod Tod Aaod
Kal iepémv TOV éKochaLopévwv els olkov TOV Iepouoa)\np,,
16 kai argyrion kai , heurés en chora Babylonos
And the silver and ’ you should find in place of Babylon,
hekousiasmou tou laou kai hiereon
let it be offered a voluntary offering of the people, and the priests,
ton hekousiazomenon eis oikon ton ¢n Ierousalém,
of the ones willing to give for the house of , the one i1 Jerusalem.

IV ARK AJA XTFJI XYFTR XTATF 374 ~¢J 17
AR JATAA THAY IFIR TARARATIA Ir a4

HWRAY XH'9 14 AAGAY(O

PTR M7 RDO2D NIPH NITEOX M oo
Y1 37PM 70D01) TN =R
:05u77 noa 0T AT oy

17. kal- d’nah ‘as’par’na’ thig’ne’ b'kas’pa’ d’nah torin dik’rin
umin’chath’hon w'nis’keyhon uth’qareb himo "al-mad’b’chah < beyth
Y’rush’lem.

Ezra7:17 this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and ,
with their grain offerings and their drink offerings
and offer them on the altar o the house of is i1 Yerushalam.

\ J4 ~ e ’ 14 ’ /
A7 kat MPOTTOpPeVOPLEVOV, ToUTOV €ToLpws €vTa&ov ev BLfAly TobTw,
ROOYOUS, KpLODS, kal Buolas adTdV kal omovdas adTOV, KAl TMPOoOLoELS aVTA
’ ~ % ~
e BuoracTnplov Tod olkov 700 <v Iepovoadnp.

17 kai prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblig toutg,
And going this readily you arrange this scroll

moschous, krious, kai thysias auton
calves, rams, , and their sacrifice offerings,

kai spondas auton, kai prosoiseis auta
and their libation offerings! And you shall offer them

epi thysiastériou tou oikou tou ¢ Ierousalem.
upon the altar of the house of , of the one 11 Jerusalem.

XTFI AXwd Y'Y JVBRXT(0X J¥ (0 VA 3% 18

HHAJOX %5049 AgoY 5
NDOD TRWI 3QM TMRTOUY 0V 0T A
T2V YD T3VR )

18. umah di alayik w’ al=‘echayik yitab bish’ar kas’pa’
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w' me 'bad kir'"uth ta ab’dun.

Ezra7:18 Whatever seems good (o you and to your brothers,
do with the rest of the silver and , you may do according to the will

<18) K(L‘L Gi: TL O'é K(L‘L TO":)S &86)\4)0{)9 gov (’J,'yaﬁuvﬁ'ﬁ év K(IT(I)\OL’IT(!L) TOU (ip'y‘l)pll.,O‘U
Kal ToD moLfjoat, KOs APETTOV TR ToLoATE,
18 kai ei ti ¢pi se kai tous adelphous sou agathynthé

And if anything you and your brothers should seem good

en kataloipg tou argyriou kai tou poiésai, hos areston tg poiésate.
with the rest of the silver and to do, as it pleases , you do it!

JewA Y9 JACIC JC I¥V IArKY~ XY g xYK19
YewHAY J4a%

oou M3 IR T PRI T RN,

dmiplrikhal 07p
19. uma’naya’ di-mith’yahabin lak I'phal’chan beyth
hash’lem gadam Y’rush’lem.

Ezra7:19 Also the utensils are given to you for the service of the house of ,
deliver before Yerushalam.

19> kal Ta GKet'n] Ta SLS(')p.evé, goL Kevrovp'yl',av olkov
mapdados evomov Iepovoalm.
19 kai ta skeue ta didomena soi eis leitourgian oikou
And the items, the ones given to you the ministration of the house of ,

parados enopion Ierousalém.
you deliver before Jerusalem!

XY'9 KARAWR 4w 20
XD VFIRA AV ITIT IRIK GRIYC JE Y

nha ﬁﬂi‘l{ﬂ'?j ARWA D

2R MM NI3TIR IR (IR R0R
20. ush’ar chash’chuth beyth yipel-lak I'min’tan tin’ten
~beyth gin'zey mal’ka’.

Ezra7:20 And the rest of the needs for the house of
falls to you to give, give it the king’s treasure house.

20> kol KaTdAoLToy xpel'.ag olkov ’
~ ~ 7 ” / )4
$avi) oou dodvar, dwoers olkwv yalns BaotAéws.

20 kai kataloipon chreias oikou ,

And for the rest of the need of the house of ,

phané soi dounai,
should be apparent to you to give,

doseis oikon gazés basileos.

you shall give houses treasury the king’s,
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KW AGRA (I HOR YW X309 XXFWAKAX 9% 21
ATE 474 XAF0 YKII(EWY 1 A" 4427 4909

AJORY KIATES KW IW A(5~1A KK

877371 005 oyn ool XDDn XPOWIRT 211 8D

D0 MITD RINY 7IDPNY 7T Tl 3y

ITIYM NIBON NI ORI RDT
21. umini ‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ sim t'"'em I'lol gizab'raya’
ba abar naharah =di yish’alen’kon "Ez'ra’ hkahanah saphar datha’
- sh’'maya’ ‘as’par’'na’ yith" abid.

Ezra7:21 |, even |, King Artacheshast, make a decree to 2!l the treasurers
are in the provinces beyond the river, Ezra the priest, the scribe
of the Law of the heavens, may require of you, it shall be done diligently,

Q21> kai €pod, ApBacacta Baoidels, €Omra yvopmy Tals yalaws Tals
mépa TOO MOTAROD y alnom vpas Eodpas 0 Lepeds
Kal YPapPpPOTEDS TOD VOOV Tod oVpavod, eToLpws yryvéoHw
21 kai emou,
and me, whatever it shall seem good to you to give.
Arthasastha basileus, etheka gnomen tais gazais tais
Artaxerxes the king established a decree to the treasuries,
pera tou potamou y aités¢ hymas
to the ones the other side of the river, he should ask of you
Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou ouranou, hetoimos
(Ezra the priest and scribe of the Law of of the heavens) readily
gignestho
let it become so!

AT v TACK AXY IYATT JFITA022
PRI X~ A AXY BWY TV AG~A0K 4xXY TV Ag AYA~A0%

¥R I3 ~TIY TR DD ARRTTY s
3 X7 1 TR R PR3TIYY TR (RS 00T

22. =k'saph kak’rin m'ah w? ad- korin m'ah w' ad=chamar batin m’ah
w'’ batin m’shach m’ah u =la’ k'thab.

Ezra7:22 (0 an hundred talents of silver, to an hundred Kors of , to an hundred baths
of wine, to an hundred baths of oil, and out prescribing how much.

9 ’ /’ e \ \ /4 e \ \ ” 4
22> apyvpLov TAAAVTOV ECATOV KAL KOP®WV EKATOV KOL oLvovu Ba&nv
e \ \ 9 ’ 4 e \ \ 9 b4 /

EKOTOV KAl é\atov Ba&nv EKOTOV KL OUK EO0TLV 'ypadm.
22 argyriou talanton hekaton Kkai koron hekaton
of silver talents a hundred, and of cors a hundred,

kai oinou badon hekaton kai elaiou badon hekaton
and of wine baths a hundred, and of olive oil baths a hundred,

kai ouk estin graphe.
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and of the amount is not recorded.

RKY'J( XAFAQX AJORY XY Yw 7077 T(J23
WARTIR XY KAIEY~C0 TWF £xH3A¢ AY(™ XY Iw

M35 RTTITR TIYNY N0 oYL= 75213
9233 8250 MIDDPRTOY AZp RITP MRhTOT DY

23, kal=di min-ta’am sh’maya’ yith’ abed ‘ad’raz'da’ I'beyth sh’maya’
=I'mah lehewe’ q’tsaph al-mal’kuth mal’ka’ ub’nohi.
Ezra7:23 is commanded by of the heavens, let it be done with zeal

the house of of the heavens, why should be wrath
the kingdom of the king and his sons?

23> s O €0TLY €V YV Tod ovpavod, yLyvéchm.
TpoTéyeTe LT TLS EMKELPTNO L5 0lkov ToD 0vpavod,
p.'ﬁ yévnTaL (’)p'y'r‘] T’T‘]v Baol.)\eiav 100 Baolléws kai TOV LBV adTod.
23 , ho estin en gnomeé tou ouranou, gignestho.
is in the decree of of the heavens, let it become

prosechete mé tis epicheirésé ¢is oikon tou ouranou,
Take heed lest any make an attempt the house of of the heavens!

me genétai orgeé cpi tén basileian tou basileos kai ton huion autou.
lest should happen anger the kingdom of the king, and his sons.

XY AYr A XVJ3 )~ Iy oaxzy J (A 24
H¢9 4277 474 Y9 YRCTA XV IV KT X4 04K

AN (O XYY @W (W X (AR

X277 I N2 TPV 00510
52 m7m T P2 STPDY 877N RIWID
ooy Xnn? wY 8D oM

24. ul’kom m’hod’"in ~kahanaya’ w’ zamaraya’ thara aya’ n’thinaya’
uphal’chey beyth d’nah min’dah b'’lo wahalak la’ shalit I'mir’'me’ “aleyhom.
Ezra7:24 Also we inform you in regard to of the priests, , singers,

doorkeepers, temple servants or servants of this house of ,
it is not lawful to impose tax, tribute or custom, upon them.

Q24> kal VLY EyvopLoTaLs v Tols LepeboLy kal ,

’/80 A ~ e \ A ~ v 4 (1), \

ddovov, mudwpots, vabuvip kat Aevtovpyols olkov ToUTOL $GOpPOS LT €TTW TOL,
/ ~ 4

ovk €€ovoidoels kaTadovAodabal avTovs.

24 kai hymin egnoristai; en tois hiereusin kai ,

And to you, let it be made known in respect to the priests, and to ’
adousin, pylorois, nathinim kai leitourgois oikou

singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of the ’

toutou phoros meé esto soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.
that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 70



IY@Iw v'79 JAY I~ J XAF0 KJXH25
3437 49049 AY0~( ¢ IV T A JAACT I 77 A%
FRAOQAHAK 04Y X( A YRA YO0Yy = ¢

TRRY "3 T 2 RO MR
M7 T2Y3 07 Ry o0k 1NT m:rb- 177
TR YT 8D 0N N oy oo0h

25. w'an’t’ "Ez'ra’ i’ =biydak meni shaph'’tin w’dayanm
=lehewon da’anin Phal="amah di ba abar naharah 'kal=yad’ ey dathey
w'di la’ yada™ t’hod' un.

Ezra7:25 And you, Ezra, according to of is in your hand,
appoint magistrates and judges they may judge all the people are in the province
beyond the river, all who know the Laws of ; and teach those do not know.
25> kat o, Eo?)pa, ws KELPL OOV KATATTNTOV YPARPATELS
Kal KPLTAS, ®oLY Kvaowreg T Aad T® v TEPa TOD TOTAROD,

Tols €ldboLy VooV , KAl T® L) €L80TL yvwpLelTe.
25 kai sy, Esdra, hos cheiri sou

And you, Ezra, according to of , the wisdom i your hand,
katasteson grammateis kai Kritas, osin krinontes t0 lag tg

ordain scribes and judges! they might judge the people,

pera tou potamou, tois eidosin nomon ,

the other side of the river, to the ones knowing the Laws of
kai tg meé eidoti gnorieite.
And to the ones not knowing you shall make it known.

XAKAH - XKA A0 XHF( X (T AT A 26
XAJ¢ 397 A9ORY XHA( ATV A XJATFX <Y

T IWAKEX(A IVEYY wIO(~ 74 AwAW(
RO =57 RDT T3V RO XPTUTOo 0

PR 7T I TIYNR XATD TOT XITDON x:bn

D MONSY 1D WS WS

26. W' al=cdi=la’ lehewe’ "abed datha’ di- w'datha’ ¢i mal’ka’ ‘as’par’na’ dinah
lehewe’ mith’"abed mineh I’'moth lish’roshu =la"anash nik’sin w'le’esurin.
Ezra7:26 And shall not do the Law and the Law of the king,
let judgment be executed him strictly, for death or for banishment

for confiscation of goods or for imprisonment.
Q26> kal i, L1} 7) oL@V VLoV kal vopov 700 Baoiléws éTolpws,
T(\) Kp"wi}ua é’O"TCLL ’YL’YV(’)‘LGVOV CL‘()TO(), TE €L§ eé.VCLTOV

Te els madetav Te els Lnplav 100 Blov Te cis deopd.
26 kai -, meé ¢ poion nomon
And shall not do the Law of

kai nomon tou basileds hetoimads, to krima estai gignomenon ¢ autou,
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and the Law of the king diligently, judgment shall be taken him,
te eis thanaton te cis paideian

for death, for chastisement,
te cis zémian tou biou te cis desma.
for a fine of his property, or for prison to lock up.
JCIA 99 R+ JKT AIV A AF X JHA4g 27
HwHAY I AV J~KX% AXT
TPRT 393 NXRTD M) 1290138 T3
fmip Ll MOZTNR ORD
27. baruk ‘abotheynu nathan
kazo’th b’leb hamelek 'pha’er ‘eth-beyth bi¥Y’rushalam.
Ezra7:27 Blessed be , our fathers, has put such a thing
as this in the king's heart, to adorn the house of is in Yerushalam,
27> EdAoynrds TOV TaTéPWY MOV, 05 Edwkev oVTwS
¢v kapdla 100 Baotléws Tod dofdoar Tov olkov Tov €v lepovoadnp
27 Eulogétos ton pateron hémon, edoken houtos en kardia tou basileds
Blessed be ’ of our fathers, put it thus in the heart of the king,
tou doxasai ton oikon ton en Ierousalem
to glorify the house of , the one in Jerusalem.

JCTA YAWT (IR AV ORY R J(TA ¥ II( AFAAFE V(028
(gAY TAY T YATRAKA A Jr49n3
J A0 KALOL Y waea (XAWY T A ITAHA

PRI MIWTOS0 MBYIM 2RI 7320 TR0 "ovns
Y =D PRIMNT 181 00330
D Ry MDY DWRD DRI RPN

28. w' alay hitah-chesed liph’'ney hamelek w'yo atsayu ul’al=sarey hamelek
hagiborim wa hith’chazaq’ti »'yad- “alay
wa’eq’b'tsah miYis’ra’El ra’shim la aloth “imi.

Ezra7:28 and has extended mercy (o me before the king and his counselors

and before 2!l the king’s mighty princes. And | was strengthened the hand
of upon me, and I gathered chief men Yisra’El (o go up with me.
28> kai epe éxAwvev éleos €v 6dpBadpols Tod Baotdéws kal TOV oupfoddwv adTod
KOl TOV dpXOvTOV Tod BaolAéns TOV émmppévov. Kai ékpaTar®@dmv
XELp M ayabm én’ épné, kal cuvifa IopamA dpyovras avaBivar pet’ éprod.
28 kai eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileos kai ton symboulon autou
And me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors,
kai ton archonton tou basileds ton epérmenon.
and the rulers of the king of the mighty ones.
kai ekrataiothén cheir hé agatheé ep’ eme,
And | was strengthened the hand of the good upon me,
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kai synéxa Israel archontas anabénai met’ emou.
and I gathered Israel rulers to ascend with me.

Chapter 8
VIO Y7 (0% IWBRY KK JAY AJx Ywaeaq (X% 1
F (997 J(UE XKXFWRKRAX KA (Y

MY DV DPTANT) OTN38 TWRD PN
© :523n 7RI NPOWIRTN MDon

1. w'eleh ra’shey ‘abotheyhem
w’hith’yach’sam ha olim imi b’'mal’kuth ‘Ar'tach’shas’t’ hamelek miBabel.

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy
of those who went up me from Babel in the reign of King Artacheshast:

8:1> Kai ool o dpxovTes TaTPLOV adTOV,
oL 6dnyol dvafaivovtes epod v Baoidela Apbacacha Tod Bacidéws BaBuAdvos:

1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodégoi anabainontes
And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending

emou ¢n basileia Arthasastha tou basileos Babylonos;
me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.

F (XY TA ATV X Y797 F JwAR FRAIY T V7972
F WAZR QAyHQ 1757

O 5&?’.3.3 TRNR 71270 O DWT3 OINR ")3an
O WM M7 "1En

2. mib’ney Phin’chas Ger’'shom s mib’ney ‘Ithamar Dani’El s mib’'ney Dawid Chattush.

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;
of the sons of Dawid, Chattush;

2> amo vidv Puwees I'npowp: amo viov Iapap Aavind: amo viov Aavd ATous:
2 apo huion Phinees Gérsom; apo huion Ithamar Daniél;
Of the sons of Phinehas — Gershom; of the sons of Ithamar — Daniel;

apo huion Dauid Atous;
of the sons of David — Hattush;

A AIZ WOATJ V79T F AvTIw ¥7973
F IYwIBA 250 Iy ATFL wRY KR 10K

Y757 WYTR "33 O MDY "33n:

D DR TR BOIPTY WIAT R
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’ osh Z’kar’'Yah
w' ‘mo hith’yaches |z’karim me’ah wachamishim.

Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah
and him were reckoned by genealogy o the males an hundred and fifty;
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3> 410 VLV Zaxavua Ao VLDV (I)opog Zaxapl.ag
Kal aOTOD TO CVOTPERLLA EKOTOV KAL TEVTNKOVTA®
3 apo huion Sachania apo huion Phoros Zacharias
of the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh — Zechariah,

kai autou to systremma hekaton kai pentékonta;
and him a company of a hundred and fifty.

ARAFTTT VIV OXAY (X XHY XRT ¥ J97 4
F IV AIRR JrAxy A0

TRITTI CPPITRR 280 R a0

D @M2TT OMNND N
4. mib’ney Pachath Mo'’ab ‘El'Yahu eynay ben-Z'rach’Yah
w' imo ma’thayim haz’karim.

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, ElYahueynay the son of ZerachYah
and two hundred males him;

> 4o viov Paabpwaf Edvava vios Zapara kal aOTod SLakooLoL T dpoevikas
4 apo huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia
Of the sons Pahath-moab - Elihoenai son of Zerahiah,

kai autou diakosioi ta arsenika;
and him two hundred males.

F UV AIRE KAL) WeW YK (XY FRY =19 A TIW 49 5
D DRI NN WOW nU1 DRMITII 2w Can T

5. mib’ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’ imo sh’losh me’oth haz’karim.

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El
and three hundred males him;

<5> 4o VLV Zaﬂong Zexevuas VLOS ALL’T})\ KOl avTOV TpL(lKéO‘LOL Ta (’r,poevm('r,'
5 apo huion Zathoes Sechenias huios Aziel
Of the sons of Zathoes; Shechaniah - son Jahaziel,

kai autou triakosioi ta arsenika;
and him three hundred males.

F IV ATRL IV wIR AYOR IJRIAY =79 490 JY A0 ¥797%6
o 2™ DWRD M) IMINTIE TIY IV "33n

6. umib’ney “Adin "Ebed ben-Yonathan w’ ‘mo chamishim haz’karim.
Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males him;

6> kat amo viov Aduww QBm0 vios lwvabav kal aOTOD TEVTTKOVTA TA APTEVLKA:
6 kai apo huion Adin Obéth huios Ionathan kai autou pentéekonta ta arsenika;
Of the sons of Adin - Ebed son of Jonathan, and him fifty males.

F IYAIKA Iy ogdw HYOK AY'(R0™T79 Ay owy J(y' o ¥ 797X 7
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7. umib’ney "Eylam ¥Y’sha™'Yah ben-"Athal’Yah w’ imo shib’"im haz’karim.
Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah
and seventy males him;
<> kai amo viov Hlap Teova vios ABelia kal avTod €BdopmkovTa Ta dpoevikd-

7 kai apo huion Elam Iesia huios Athelia kai autou hebdomékonta ta arsenika;
Of the sons of Elam - Jeshaiaih son of Athaliah, and him seventy males.

F IYAIK3 AYOR (X IVY™T9 AV AdE AV @Iw V7974 8
o :3"20 1) SXDMT12 MITAT TWRY 2320
8. umib’ney Sh’phat’Yah Z'bad’'Yah ben-Mika’El w' imo haz’karim.

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El
and males him;

@ kai amo viov Xadatia ZaBdia vios MuyanA

Kal adTOD Ta dpoevikd
8 kai apo huion Saphatia Zabdia huios Michaél kai autou ta arsenika;
Of the sons of Shephatiah — Zebadiah son of Michael, and him males.

CXYRY ™9 Ay AJO XAy Y979
F IYAIRKA AwO ATJwHR T AXY AY0R

ORIMTITID YTV 38D 3w

D @D WY MTInwa oKD R
9. mib’ney Yo’ab "Obad’Yah ben-Y'chi’El
w' imo ma’thayim ush’monah “asar haz’karim.

Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El
and two hundred and eighteen males him;

<> kal Ao VLDV ImaB ABaSLa VLOS IL’T})\
KaL aVTOD SLakOoLOL BéKa OKT® TA (’r,poevuc('r,'

9 kai apo huion Ioab Abadia huios Ii€l
Of the sons of Joab — Obadiah son of Jehiel,

kai autou diakosioi deka okto ta arsenika;
and him two hundred eighteen males.

F IVAIRE IV WWH AXY HYOK A TFN =79 Ky YREW 797510
O DI WYY TRn M MBPoTa n"mbcp' 33m10

10. umib’ney $h’lomith ben-Yosiph’Yah w’ imo me’ah w’shishim haz’karim.

Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah
and an hundred and sixty males him;

10> kai amo vidv Baave Xadipovd vios lwoedra
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KaL QAVTOV EKATOV e&nkov'ra TA APOEVLKQ*
10 kai apo huion Baani Salimouth huios Iosephia
From the sons of Baani; Shelomith - son of Josiphiah,

kai autou hekaton hexekonta ta arsenika;
and him a hundred sixty males.

F IraX3 A I aAwo HYoKX 99779 AV AI» Y99 V797511

© BRI T OOTWY WYY 3BT MINT 733 A0
1. umib’ney Bebay Z’kar’Yah ben-Bebay w' imo “es’rim u haz’karim.
Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay
and twenty males him;

A1 kai amo viov BaPu Zayapra vios Bafu
KaL aVTOV éBSop."r']Kov'ra TQ &poevmd'
11 kai apo huion Babi Zacharia huios Babi
From the sons of Bebai — Zechariah son of Bebali,

kai autou hebdomekonta ta arsenika;
and him twenty- males.

F YHAIRE AAWO0R 457 HYOK IBFAIT JIRRY QBFO 1 I9 %12
© RTT TOWYY TED WYY JORTTIR 1A T "3

12. umib’ney “Az'gad Yochanan ben-Haqqatan w’ imo me’ah wa asarah haz’karim.

Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Hagqatan
and an hundred ten males him;

2> kai amo viov Aoyad Iwavav vios AkaTtav
Kal adTOD €KaTOV déKa TA &poevmd'
12 kai apo huion Asgad Ioanan huios Akatan
From the sons of Azgad - Johanan son of Hakkatan,

kai autou hekaton deka ta arsenika;
and him, a hundred ten males.

IAAGwW AXR IV TABX IV TAX 179 TR13
F IV AITKA Jyww JRT0K Ay 0IwWH (X4 OF ®(IY (X

OnInY 1PRY OOIIN mephit SRbialabbS
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13. umib’ney ‘Adonigam acharomm w'eleh sh’mothqm
‘Eliphelet Y'"i’El uSh’'ma™'Yah w’ hem shishim haz’karim.

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,
Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males them;

13> kal o VIOV Adwvikap éoyaToL kal TadTa Ta ovopaTe adTOV
AlidparaT, IimA kal Zapara kal aOTOV €€NKovTa TA Apoevikd -
13 kai apo huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton;
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Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them -

Aliphalat, liel kai Samaia kai auton hexékonta ta arsenika;
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and them sixty males.

T UHAIRA IH0IW HYOK AHIZH ¥ RAO VAT 19K 14
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14. umib’ney Big'way “Uthay w'Zabbud w’ imo shib’"im haz’karim.
Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthay and Zabbud, and seventy males them.

A4 kai o viov Bayo Ovbu kal ZaBovd kal avTod €BdopmMkovTa Ta dpoevikd.

14 kai apo huion Bago Outhi kai Zaboud kai autou hebdomeékonta ta arsenika.
Of the sons of Bigvai — Uthai and Zabbud, and them seventy males.

AWCW IV IV Iw RTBIR XHRXT(5 X9R ARTAT (4 I ITEHAS
YW Y RXNY~%( (VERL WA E VLW SRl Vi

MPOY OonY O MTII1 NRITRTON NI TITTON DEIpRw
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15. wa'eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah
wa’abinah Hoam ubakohanim umnib’ney lo’-matsa’thi sham.

Ezra8:15 And | assembled them at the river that runs to Ahawa,
and we camped for three days there; and when I looked the people
and the priests, I did not find any of the sons of there.

15> Kat ovvifa adtovs TOV MoTARLOV TOV épxdpevov mpos Tov Eu,
kal mapeveBalopev ékel MLépas TPELS. KAl CUVAKA <V T® Aad kal <v Tols LepedoLy,
Kal VOV oly ebpov ékel-
15 Kai synéxa autous ton potamon ton erchomenon pros ton Eui,
And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;
kai parenebalomen ekei hémeras treis. kai synéka cn tg lag

and we camped there days three. And I perceived the people,
kai ¢n tois hiereusin, kai huion ouch heuron ekei;
and the priests, and the sons of there were not found there.
AV OIw( (XY AX AACW XA 16
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TRy SR o
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16. wa’esh’l’chah 'Ari’El /iSh’'ma™'Yah u’ElI'nathan u''Yarib u’EI'nathan
u'Nathan w'iZ’kar’'Yah w'/iM’shullam ra’shim ul'Yoyarib u’EI'nathan m’binim.
Ezra8:16 So I sent . Ari’El, ShemaYah, Elnathan, Yarib,

Elnathan, Nathan, ZekarYah and Meshullam, chief men,
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and Yoyarib and Elnathan, teachers.

16> kai améoTelha TH » T® ApumA, 7@ Zapora kal T® Alovap
kal T® lapip katl 7® EAvabav kat 1® Nabav kail 79 Zaoyopia
kal T® MeoovAap kat 7 lwapf kat 7@ EAvaBav ocvviovtas
16 kai apesteila tg , tg Ariel, tg Samaia kai tg Alonam
And I sent to , to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan,
kai tg larib kai tg Elnathan kai tg Nathan kai t Zacharia
and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah,

kai t9 Mesoulam kai tg Ioarib kai tg Elnathan syniontas
to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.

IAXIA XY TFI T waxAd HAXT(0 JRAX ZXH XX 17
IV ITARTA AR AAXT(X AJAL IV ATA YAy Td ATy wXH
: AV Il IV RAWY AT (XY AL IATIR XV TFI I
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17. wa'otsi’ah ‘otham «=‘Iddo haro’sh b’Kasiph’ya’ hamagom

wa'asimah b’phihem d’barim "daber ‘el=‘Iddo ‘achiu han’thunim b’Kasiph’ya’
hamaqom ['habi’=lanu m’shar’thim 'beyth .

Ezra8:17 And I sent them (0 Iddo the chief man at the place Kasiphia;
and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants
at the place Kasiphia, that is, to bring ministers to us the house of

A7 kai e€nveyka adTovs dpyovTos év dpyvply Tod TOTOUL
\ ¥ 9 ’ 9 ~ J4 ~ \ \ 9 \ 9 ~ \
kal €0nka v oTopaTL ATV Aoyous Aadfjoar Tpos Tovs adeAdpovs adTdV Tovs vabivip
év dpyvply Tod TOMOL TOD évéykar MLy ddovTas cis olkov
17 kai exénegka autous archontos en argyrig tou topou
And I forwarded them to the rulers with the money of the place.

kai ethéka en stomati auton logous lalésai pros tous adelphous auton tous nathinim
And I put in their mouths words to speak to their brothers of the Nethinim,

en argyrig tou topou tou enegkai hémin adontas cis oikon .
with the money of the place that they bring to us singers the house of

AI9Y (0 49HF4 Ay AT AAYIYH 18
CXAWY "9 ~J79 ¥(RY vI97 (Ow wi X
AWO R7Yw AV RXH AV TIH A7 FAwH

170 MaNT =73 3% WwAM
o872 15712 omm 3 Sl whw

Py IRy TR 1721 120
18. wayabi’u lanu »'yad- hatobah “aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach’li
ben- ben=Yis’ra’El w’Shereb'Yah ubanayu w’echayu sh’'monah “asar.
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Ezra8:18 And by the good hand of us they brought us a man of insight
the sons of Machli, the son of , the son of Yisra’El, and SherebYah,
and his sons and brothers, eighteen;

A8 kai HABooav MLiv, vs yelp ayabn Ias,
avp caxwA vidv MooAu viod viod IopamA-
\ 9 \ R4 e\ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ 9 ’
kat apxmv HABocav viol adTod kal adeldol avTod ok Twkaldeka-
18 kai elthosan hemin, hos cheir agathée hémas,
And they came to us as the hand of good was us,
aneér sachol huion Mooli huiou huiou Israél;
man with a discerning the sons of Mahli, the son of of Israel.

kai archén €lthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka;
And at the commencement came his sons, and his brothers - eighteen.

YAAY V737 Ay owy KK Ay IwWwRTRXH 19
F IV aAwo JA¥ 79X Aax
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19. w’eth-Chashab’Yah w'ito Y’sha™'Yah mib’ney M’rari ‘echayu u.b"neyhem “es'rim.

Ezra8:19 and ChashabYah and him YeshaYah of the sons of Merari,
with his brothers and their sons, twenty;

19> kal Tov AceBra kal Tov Qoavav amo vidv Mepapt, adehdol atvTod
KOl vLoL aOTOV elkooL®
19 Kkai ton Asebia kai ton Osaian apo huion Merari, adelphoi autou

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brothers
kai huioi auton eikosi;

and his sons - twenty.

RAGO( Iy Awar QY HQA JRGw I IV ATA~T7% 20
RAIwWG HAITT YT I AwOoR IV AXY Iy 97 KT

NTAYD OO0 T 10IW DONITTIRI0
:NinE3 13P1 022 0Py OINRR 07N

20. umin~han’thinim nathan Dawid w’hasarim la abodath
n’thinim ma’thayim w? es’rim kulam niq’bu b’shemoth.

Ezra8:20 and of the temple servants, Dawid and the princes had given
the service of , two hundred and twenty temple servants:
of them designated by name.

\ ~ \ 9 ’
20> kat a0 TV vabuvip, édwrev Aaud kal ol dpyovTes dovAelav
\ / 4
s vabuip Srakoouol kal elkoot- ovvnyOmoav év dvopaouv.

20 kai apo ton nathinim, edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian
And from the Nethinim, David appointed and the rulers service

, nathinim diakosioi kai eikosi; synéchthésan en onomasin.
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of — Nethinim two hundred twenty; were gathered by their names.

Y I7C ARATOKAL XHAxX ARTA7(0 JHY Jw XATXH 21

HAIWHIATC TR AT TR AT AAwy JA4 wFdg
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21. wa'eq’ra’ sham tsom “al-hanahar ‘Ahawa’ 'hith’ " anoth

liph’ney baqgesh derek y’sharah lanu ul’'tapenu u ~-r’hushenu.

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,

we might humble ourselves before seek a safe journey us,
our little ones, and our possessions.

21> kol ékdAeoa ékel v'r]c'rel'.av EmL TOV 1'ro'r(1.p.(‘)v Aove Tod Tamewodfvar
Evarmov {mTiioa 080V evBetav Mpiv kai Tols Tékvols MLOV
KOl T KTTOEL HLOV.
21 kai ekalesa ekei néesteian epi ton potamon Aoue tou tapeinothénai

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves

enopion zétesai hodon eutheian hémin
before , to seek way a straight for us,
kai tois teknois hemon kai te ktesei hemon.

and for our children, and for our property.

AIAFZOL IYwATH (YR J(CTA™TT (AXwi ¥ Awd 22
Ay AYx( JEIE RTAY X JA4d X
Y IF0~( 0 (O HTXH HKOH 4918 AY'wTIY~(/~(O
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22, i bosh’ti lish’ol min-hamelek chayil upharashim '“az’renu m<’oyeb badarek
=‘amar’nu lamelek le’mor yad- “al=kal=-m’baq’shayu I'tobah
w' uzo w'apo dl ="oz’bayu.
Ezra8:22 I was ashamed to request from the king, troops and horsemen (o protect us
the enemy on the way, we had said to the king, saying,
The hand of is upon all them good that seek Him,
but His power and His anger are against 2!/ those who forsake Him.

22> 3L NoybovOm attioachar mapa Tod Bacihéws ddvapiy
kal LTrels odoal Mpas &xBpod v T} 08, 01 elmapev T® Paocllel AéyovTes
Xelp ém Tovs {mrodvTas ayabov,
kal kpdTos avTod kal Bupos adTod et éykaTalelmovTas
22 eéschynthén aitésasthai para tou basileos dynamin
I was ashamed to ask from the king for a force

kai hippeis sosai hemas echthrou ¢n té hodg, eipamen tQ basilei

and horsemen to deliver us the enemy in the way; we said to the king,
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legontes Cheir epi tous zetountas
saying, The hand of is upon the ones seeking

agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi egkataleipontas
good, and His might and His rage is upon the ones abandoning

AT AROY R KX~ AWFIIH AUAJH 23
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23. wanatsumah wan’baq’shah =zo'th waye ather lanu.
Ezra8:23 So we fasted and sought this matter,
and He was intreated of us.
23> kat év"r](rrel')cap.ev Kal éLw]Tw']oapev ToUTOV,
Kal €TNKOVoEY L1V,
23 kai enésteusamen Kkai ezétésamen toutou,
And we fasted and sought this;

kai epekousen hemin.
and he heeded us.

A IWR AV IAW( AWO TV Tw TV TATA ¥ AW AT A XK 24
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24. wa'ab’dilah misarey hakohanim sh’'neym “asar I'Shereb’Yah Chas.hab’Vah
w' hem me'’acheyhem “asarah.

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,
and them ten of their brothers;

Q24> kal duéoTelda Ao ApYOVTWY TOV Lepéwv dndexa, T® Xapara, Acafia
Kal adTOV a0 AdeAddV adTAV déka,
24 kai diesteila apo archonton ton hiereon dodeka, tg Saraia, Asabia
And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,

kai auton apo adelphon auton deka,
and them from their brothers - ten.

TRXH TJFIATRX JAL ACATw A 25
JCIA I3 TAY G KIAAR IH (IATRXH
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25. wa’esh’golah lahem ‘eth-hakeseph w'eth-
w'eth-hakelim t'rumath beyth- haherimu hamelek
w'yo atsayu w'sarayu w':o =Yis'ra’El hanim'tsa’im.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 81



Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, and the utensils,
the offering for the house of which the king and his counselors
and his princes and ! Yisra’El present there, had offered.

\ 9 ~ \ 9 / \
<25> kOl €0TTO0 AVTOLS TO GPYLPLOV KAl

kal To okedT dmapyi)s olkov s 0. Vwoev 6 Baolleds
kal ol cVpBovdoL adTod Kal ol dpyovTes alToD Kal IopamA ot ebpLokopevol.
25 kai estesa autois to argyrion kai
And I set before them the silver and ’
kai ta skeué aparchés oikou ,
and the items of the first-fruit of the house of ,

huyosen ho basileus kai hoi symbouloi autou
had dedicated the king, and his counselors,

kai hoi archontes autou kai Israél hoi heuriskomenoi.
and his rulers, and of Israel that were found.

IrywiRH <Ay ww Jradd JFT TLO ACTWXH 26
MAIJ AxXY IVAIIC 25T TFI™Y (4
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26. wa'esh’qalah </~ keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim
uk’ley-keseph me’ah Pkikarim me’ah kikar.
Ezra8:26 And I weighed six hundred fifty talents of silver,
and silver utensils an hundred talents, and an hundred talents,
26> kai éoTnoa apyvplov TaAavta efaxdoia kKal TEVTIKoVTA
Kal oKe\T dpyvpd EKaTOV KAl TAAavTa EKATOV
26 kai estésa argyriou talanta hexakosia kai pentékonta
And I set silver - talents six hundred fifty,
kai skeué argyra hekaton kai talanta hekaton
and vessels made of silver — a hundred, and talents of — a hundred;
IVTIARLXL JY AwWO YAJIA27
J RAHTR IV Iw 4IH@ AwWRY ¥ (%
000N D oy MDD
27D NTIng 00w 133 Nty 9503
27. uk'phorey “es’rim la’adar’konim
uk’ley n’chosheth tobah sh’nayim chamudoth ka .
Ezra8:27 and twenty bowls worth darics,
and two utensils of fine bronze, precious as
27> kal xadovpm elkooL Spaypav
Kol GKel'n] XaAKOD ayabod Suadopa é‘rrl.evwr]‘rd év .
27 kai chaphoure eikosi drachmas
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and bowls of twenty, weighing about drachmas ’

kai skeué chalkou agathou diaphora epithyméta en
and vessels of brass, , good quality, diverse, desirable as

JFIAH Iv A ¢ IRX JA( AT X% 28
YIYKI X% ¢ 3947 A

aekainy oo5om 10 DAY D728 RN
:0D NI > mam )

28. wa'om’rah ‘alehem ‘atem la w’hakelim w’hakeseph
w' n’dabah la ‘abotheykem.

Ezra8:28 And I said to them, You are to , and the utensils are ;
and the silver and are a freewill offering to your fathers.

\ o \ 9 4 e ~ ~ \ \ 4
28> kal eima mpos avTovs Ypels ) , Kal Ta oKkeLT) ,
Kal TO apydpLov Kal €coboLe TQ TATEPWY VRWAOV*
28 kai eipa pros autous Hymeis to , kai ta skeue ,

And I said to them, You are to , and the vessels ,

kai to argyrion kai hekousia tQ pateron hymon;
and the silver, and are a voluntary offering to of our fathers.

A IV TAIA ¥ Aw V770 AETWRTA0 A4TDwH HAaTw 29
Ay G KATWER JWAAY T (XAWFY ([ AAT XA AW

= n boinliein ¥ upb a‘aprp‘m- WY TPW Lo
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29. shiq’du w'shim’ru =tish’q’lu liph’ney sarey hakohanim w?’
w'sarey~ha’aboth I'Yis'ra’El H ¥’ rushalam halish’koth beyth .
Ezra8:29 Watch and keep them you weigh them before the chief of the priests,

and the heads of the fathers of Yisra’El 2t Yerushalam,
in the chambers of the house of

29> aypuTvelTe KAl TTPELTE, OTTTE EVOTLOV APXOVTWY TRV LEpEwV
Kal kal TOV apydvTev TOV matpLdv v lepovoadnp
OKMVAS 0lKOov
29 agrypneite Kkai téreite, stéte enopion archonton ton hiereon
Be awake and give heed you set them before the rulers of the priests
kai kai ton archonton ton patrion en Ierousalem
and , and rulers of the families in Jerusalem,
skénas oikou
the cubicles of the house of !

A JFIA (TWY A IYJ3% A(ITH 30
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30. w'qib’lu hakohanim w’ mish’qal hakeseph w’
w’hakelim 'habi’ |i¥Y’rushalam 'beyth .

Ezra8:30 So the priests and took the weigh of silver and
and the utensils, to bring them (o Yerushalam 1o the house of

\ J4 e ¢ ~ \ \ ~ 9 ’ \
30> kal coetavTo ol Lepels kal otabpov Tod apyvplov kal
\ ~ ~ ~ 0
Kal TOV okev@v eveykelv ci.c lepovoadnp <ic oikov

30 kai edexanto hoi hiereis kai stathmon tou argyriou kai
And took the priests and the weight of the silver, and ’

kai ton skeuon enegkein cis Ierousaléem cis oikon .
and the vessels, to bring them Jerusalem the house of

TJAWXAR ¢ AWO Ty gws XH3x 4377 A0FTH 31
AIY (0 AXY A TAYR JiwHAY A(
FIAQRTLO AR YA T AT A

TR 5 Oy DD RYIR M0 V0IINS
10V [0 =M n‘?cp'mj noo

SOTITOU 2798 378 npn 0PN
31. wanis’ ah min’har ‘Ahawa’ bish’neym “asar la hari’shon

leketh Y'rushalam w'yad- hay'thah “aleynu
wayatsilenu mikaph ‘oyeb w'oreb «l~hadarekh.

Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahawa on the twelfth of the first
20 (0 Yerushalam; and the hand of was us,
and He delivered us from the hand of the enemy and the ambushes by the way.

31> Kai éfpapev amo Tod moTapod Aove cv 1) SwdexdTy

70D mpwTov Tod Aleiv « - lepovoadmp: kal yelp N NLiv,
kal éppvoaTo TLas Ao xewpos €xBpod kal moleptlov v T 68.
31 Kai exéramen apo tou potamou Aoue ¢n té dodekaté tou protou
And we lifted away from the river Ahava the twelfth of first,
tou elthein ¢is Ierousalém; Kkai cheir en hémin,
to come Jerusalem. And the hand of was us,

kai errysato hémas apo cheiros echthrou

and he rescued us from the hand of the enemy,
kai polemiou en té hodg.

and the warlike people the way.

BWEW IV IV YW GWIH YWRAY XHITH 32
o ooy oW awi oy i35

32. wanabo’ Y'rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah.

Ezra8:32 And we came to Yerushalam and remained there three days.
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32> kai fABopev cic Iepovoadnp kat éxabioapev ékel Twépas Tpels.
32 kai elthomen cis Ierousaléem kai ekathisamen ekei hemeras treis.
And we came Jerusalem, and we stayed there days three.

INEER LA L A TFIA (YWT Y0¥ 9% JAY IH 33
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33. ubayom har’bi’i nish’qal hakeseph w’ w’hakelim b’beyth

“al yad=-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w’ imo ‘El’"azar ben=-Pin’chas
w' imahem Yozabad ben-Yeshu a w’No ad’Yah ben-Binnuy .

Ezra8:33 the fourth day the silver and and the utensils were weighed out
the house of into the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,

and with him was Eleazar the son of Phinechas; and with them were .

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy.

33> kat é'yevw']ﬁn ™ 'f]pépq. ™ ’re’rép’r’n éo"r'ﬁoap,ev TO (ip'yt')pl,ov Kal
Kal TQ oke\T €V olkw et yelpa MepipwB viot Ovpra Tob Lepéwo--
Kal pe’r’ avToD E)\ealap vios Prvees kat pe’r’ aAVTOV ImZ_,aBaS VLOS ’Incof)
\ e\
kat Nwadia vios Bavalra --

33 kai egenéthée té hémera t€ tetarté estésamen to argyrion kai

And it came to pass on the day fourth we set the silver, and ’
kai ta skeué en 0ikg epi cheira Merimoth
and the vessels in the house of into the hand of Meremoth

huiou Ouria tou hiereos--kai met’ autou Eleazar huios Phinees

son of Uriah the priest; and with him was Eleazar son of Phinehas;
kai met’ auton Iozabad huios Iésou

and with them was Jozabad son of Jeshua,
kai Noadia huios Banaia -

and Noadiah son of Binnui -

J XY AR K0F (FWIRT(T IRIYH (¢ (FWTT ATFII 34

D N NY3 OpwRnToD 3n2M 000 Spuns Nzbna o
34. b'mis’par b'mish’qal lako! wayikatheb 2« -hamish’qal baeth hahi’.

Ezra8:34 'y number and by weight of ,
and 2!/ the weight was written at that time.

Bd> v aplpd kal v oTabpd , KAl &ypadm 0 oTabpos.
€v 1O kalp®d éxelvw
34 en arithmo kai ¢n stathmg , kai egraphé ho stathmos.
number and weight were reckoned; and was written down the weight
en tQ kairg ekeing
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at that time.

KALO HIY'ATA ACRA™VTT ¥ IwRT J¥ X9435

CXAWY T (0 AWOT T Iw JYAT (XAWY
J% 09w AwwH Iy OwWX JY (Y X

7 4¢K0 (9% AWO I IwW REFR VAKX TY 409wH
M5y 139p7 12T g RIS
SN0y NpyToow 0T PR

mptpml WYY Dopwn 05N

5 nbﬁy Oy 0w NRWT DX TYaw
35. haba’im mchash’bi b’ney-hagolah hiq’ribu “oloth Yis'ra’El parim
sh’neym-="asar “al=al=Yis'ra’El ‘eylim tish’ im w’shishah shib’"im
w'shib’"ah ts’phirey chata’th sh’'neym “asar “olah .
Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come of the captivity
offered burnt offerings of Yisra’El: twelve bulls for 2!l Yisra’ElL ninety six rams,
seventy seven , twelve male goats for a sin offering, 2!l as a burnt offering
35> ol eABovTes Tis alxpadwolas viol THs TapPOLKLAS TPOCNVEYKAV OAOKAVTHOTELS
) IopamA podoyous ddexa mepl Iopam], kprovs évevnrovta €&,

e / AN /4 / e ’ ’
€BdopMKrovTa Kal €mTa, YLLAPOUS TEPL ARLAPTLAS OwdeKa,
OAoKaVTORATA TH
35 hoi elthontes tes aichmalosias huioi tés paroikias
And the ones coming of the captivity, sons of the sojourn,

prosénegkan holokautoseis tQ Israel moschous
brought whole burnt-offerings to of Israel; calves -

dodeka peri Israé€l, krious enenekonta hex, hebdomékonta kai hepta,
twelve for Israel, rams — ninety-six, - seventy-seven,

chimarous peri hamartias dodeka,
winter yearlings of the goats for the sin offering - twelve;

holokautomata tg
amount for whole burnt-offerings to

JCTA ¥ ITAAWRXL J(TA YV ARATRE ARy A 36
F: TAYGTREA JORTRX AxXwIH 4374 490 KAHRTA

PR MIDATWORD PRI MNTTNR RS

o TPATNY QTN W&WJW 030 3V ﬁﬂl‘[DW

36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la achash’dar p'ney hameleh
uphachawoth eber hanahar w’nis’u ‘eth-ha”am w’eth-beyth- .

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps
and to the governors in the provinces beyond the river,
and they supported the people and the house of

36> kal Edwkav TO 'V(l)p..LO'p.CL TOV Baol)\éu)g TOlS SLOLKW]T(LT,Q TOU Baol)\éu)g
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\ 9 / )4 ~ ~ \ 9 4 \ \ \ \ o
KOl €TAPYOLS TENLY TOU TOTALOV, KAL €do€acav Tov Aaov kal Tov olkov
36 kai edokan to nomisma tou basileos tois dioikétais tou basileos
And they gave the mandate of the king to the administrators of the king,
kai eparchois peran tou potamou,
and chief rulers on the other side of the river;

kai edoxasan ton laon kai ton oikon .
and they glorified the people, and the house of

Chapter 9
YO H(QAJY~X( AVl JYAWA V(5 AWBRY 402 KA I
V70930 YRV KIJOHAK T AA("AX4 Y0 A IV T2 (XAWY

HAYKAK VACYA VIXYA 17904 VEAINE ¥XATA ¥ X84
oY 15T33~RD nxD oomipm oDr Wi PR MDD
7IYID0 OIPNIAYIND MZIRT MY 1 0P7m O8ipe

TRRT "TERT MINBT "RV DI 2I0RT AN
1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘clay hasarim le’mor lo’-nib’d’lu ha”am Yis'ra’El

w'hakohanim w’ “amey ha'’aratsoth 'tho abotheyhem [aK’'na ani
haChitti haP’rizzi ha¥’busi ha"Ammoni haMo’abi haMits'ri w’ha’Emori.

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came (o me, saying,
The people of Yisra’El and the priests and have not separated themselves
the peoples of the lands, their abominations, even of the Kanaanites,

the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites,
the Mitsrites and the Emorites.

9:1> Kai ws éredéotn TadTa, fyyioav e oL dpyovTes AéyovTes
Ok éywplobn 6 Aaos IopanA kat ol tepels kail Aadv TOV yardv
pakpOppaoty adTdv, 7@ Xavavi, 6 Efu, 6 ®epell, 6 Iefovor, 06 Appwve,
0 MowaBr, 6 Mooept kat 6 Apopt,
1 Kai hos etelesthé tauta, éggisan me hoi archontes legontes
And as these things were finished, approached to me the rulers, saying,
Ouk echoristhé ho laos Israél kai hoi hiereis kai
did not separate The people of Israel, and the priests and ,
laon ton gaion en makrymmasin auton, tg Chanani,
the peoples of the lands in their abominations - of the Canaanite,
ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi,
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite,
ho Moseri kai ho Amori,
and the Moserite, and the Amorite.

WAV I9(R M4 7 RXwWYI~Y V2
AHAMAL4 490 047 %J40%4%

F AXA (0¥ AN A W INFAR I awd 9%
D7M337) O D OAWITID
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2. i=nas’'u mi hem w’lib’neyhem w’hith” ar'bu zera™
“amey ha’aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim hay’thah bama™al hazeh

Ezra9:2 they have taken some of themselves and their sons,

so that seed have mingled themselves the peoples of the lands;

indeed, the hands of the princes and the rulers have been this unfaithfulness.

2> é\dBooav amo €avTols Kal Tols LLOTlS AVTOV,
kal mapnyOn oméppa Aaols TOV yaLdv,
Kal X€\Lp TOV &px(')v'ru)v ™ &m)veem',q, 'r(n')'r"n
2 elabosan apo heautois kai tois huiois auton,
they took of to themselves, and to their sons,

kai paréchthé sperma laois ton gaion,
and mixed together seed the peoples of the lands;

kai cheir ton archonton ¢n té asynthesia tauté
even by the hand of the rulers ‘n this breach-of-contract

VIV OUR ¥ ANT™RX Y ROAT AXE AFA4™RX Y 0Jw A3
YIAWY AIWXK YVITFH YwxAq A0w) 4@4T XA

"5IWM T2 AP T 13T WRERI:
oRiR TN 3PN WS WD Mo

3. uk’sham’’i ‘eth-hadabar hazeh qgara™ti ‘eth-big’di um’ili
wa’em’r'tah mis’ ar ro’shi uz’qani wa’esh’bah m’shomem.

Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe,
and pulled some o' the hair from my head and my beard, and sat down appalled.

3> kal os TKOVTQ TOV Aoyov TodTOV, SLépp'q&a Ta ip.('rrl.(i pov

Kal emaAAopy Kal €TLAdov TOV TpLX®V THs kedaAis pov

Kal Tod MOywvos pov kal exadnumv Npepdlov.

3 kai hos ekousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomén kai etillon
And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked

ton trichon tés kephalés mou kai tou pogonos mou kai ekathemén éremazon.
some o the hair of my head, and o' my beard, and sat down for calming.

ACHRA2 (OY (O (XAwWH '~ Yagad A4R RIFXY ¥V
:gA04 KRTY( 20 YyHwY gwv’
7200 Spn DY SNTETUIOR 0372 TN DD o080
n i M| ﬁUJD‘? v nr;ﬁw‘r; 3{47'.’
4. w'elay ye'as’phu chared H'dib'rey =Yis'ra’El o! ma“al hagolah

wa yosheb m’shomem “ad I'min’chath ha areb.

Ezra9:4 Then were assembled me that trembled ¢ the words of
Yisra’El on account of the unfaithfulness of those that had been carried away,
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and | sat appalled until the evening offering.

> kal cvviyOnoav e 0 Suokwv Adyov IopamA énl dovvbeoia
THs amolkias, Kal kabnpevos ﬁpep,('xlu)v éws s Buotas Ths €omepLvs.
4 kai synéchthésan me ho diokon logon Israel

And there gathered to me trembling at the Word of of Israel

epi asynthesia tés apoikias,
concerning the breach-of-contract of the resettlement.

kai kathémenos éremazon heos tés thysias tés hesperineés.
And | was sitting calming myself until the sacrifice evening.

4/64/07’( Y ANG Y OARIA VAV JOKY ¥ AYT 4402 KBTYIX5

T NV TY AWATXHK ¥ IAFT0 R04 XK

"59Un1 9T YTRIY MMIYMD CRRP 27V NMInoan
: ~Dx 92D MpTER) "D13T U YN

5. ub’min’chath ha ereb gam’ti mita anithi ub’qar’"i big’di um’’ili
wa’ek’r’"ah o -bir'kay wa’eph’r'sah kapay ‘cl= .

Ezra9:5 But 2t the evening offering I arose my humiliation, even my garment
and my robe torn, and I fell o1» my knees and stretched out my hands to 5

<5> kai evm'.q, TH) €E0mepLvi) AvéoTn TATELVOTENS LOV*
\ ~ ~ ’ \ e / / \ 9 /4 \ ’ \ 4 /
KAl <V T SLapp’q&aL [LE TO LLOTLA [LOV KOL emalAOpLTV KAl KALVD TA YOVATA [LOV
kal ékmeTdlw Tas xelpds pov mpos
5 kai en thysia té hesperiné anestén tapeinose0s mou;
And sacrifice the evening I rose up my humiliation,
kai en tg diarréxai me ta himatia mou kai epallomeén kai klino
and in my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself

ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou pros
my knees, and I spread forth my hands to

IV Y97 IV AR VARIIITR ¥ Awd ERVZE(
IV IwE QA0 ZEAN ATRIwXH w4 H94 AV KJ%0
TR B DY MRDR3) MY TN
DN TV 1271 0RWRY WX 137 Y
6. wa'om’rah bosh’ti w'nik’lam’ti "harim panay ‘eleyak
“awonotheynu rabu ro’sh w’ash’'mathenu gad’lah “ad lashamayim.
Ezra9:6 and | said, O , I am ashamed and embarrassed to lift up my face to You,
, our iniquities have risen our heads
and our guilt has grown even to the heavens.
6> kol eLTo , NoxOvOny kal évetpamny 100 VPdoar, R
TO MPOTWTOV POV TPOS Ty OTL al Avoplar MEdV emAndivinoav kepalis Npdv,
kal al TAMppéretaL MoV épeyalivinoav éws els ovpavov.
6 kai eipa , €éschynthén kai enetrapéen tou huyosai, ,
And I said, O , I am ashamed and feel shame to raise up, O ,
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to prosopon mou pros se, hai anomiai hemon epléthynthésan kephales hemon,
my face to You; our lawlessnesses multiplied our head,

kai hai plemmeleiai hémon emegalynthésan heos eis ouranon.
and our trespasses are increased even unto the heavens.

XA AT AN AIwxd ATRTX ATV AIX VIV
VT Av' g RIVIAT ATV I ATRT X ATRKT AIYKIH0TH

XA TV AT I TT KwgdIR AXFIX ¥ Iwd JART AAAXA

T DT TV TP TRWND AT 003N DT
2250 T3 AMTD 17050 M WE APNIY
T 2990 072 MWD M7301 23@0 30D MR

7. miymey ‘abotheynu ‘anach’nu b’ash’'mah g'dolah hayom hazeh

uba awonotheynu nitanu ‘anach’nu m’lakeynu kohaneynu b'yad mal’key
ha'aratsoth bachereb bash’bi ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh.

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt,
and our iniquities we, our kings and our priests have been given

into the hand of the kings of the lands, to the sword, (o captivity

and ‘o plunder and o shame of faces, as it is this day.

<T> 4o Mpepdv TaTéPwY NPOV Eo|LEV 1T>\'T]p,p,e>\el'..q. p,e'yé)\’n TS Mpépas TadTNS*
kal v Tals dvoplals NEAv mapedodnpev Mpets kat ol factiels Muov
\ e e A\ e ~ 9 \ ’ ~ 9 ~ e ’ \ 9 ’
Kal oL viol MLV v yeipl Paoidéwv Tov edviv v popdala kal <v atypalwola
kal v Slapmayd) kal v aloydvy mpoo®mov MOV Os T TLépa adT).
7 apo hémeron pateron hemon esmen en pléemmeleia megalé tés hémeras tautés;
From the days of our fathers we are in trespass great this day.

kai ¢n tais anomiais hémon paredothémen hémeis kai hoi basileis hemon
And in our lawless deeds we were delivered up, and our kings,
kai hoi huioi hémon en cheiri basileon ton ethnon en hromphaia
and our children, into the hand of the kings of the nations, broadsword,

kai ¢n aichmalosia kai ¢n diarpagé kai ¢n aischyné prosopou hémon hos hé hémera haute.

and captivity, and spoil, and shame of our face, as this day.
AY Xw3 R RJAK AAY 4 ON\A4~ AK0% 8
AY X4 IAXY 9 AAY ATE™AKK(K 4@ (T ¢
HIKAG0g AYVRY ATAKEK AIY 9% o
RET L CIR IR RN AN
=N DIPRa 0?12 7NN0Y MDD 197
i Inly g B I ﬁlﬂn‘?’l 1297V
8. w'  attah =rega” hay’'thah th’chinah me’eth hash’ir
lanu p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’qom ha'ir “"eyneynu
ul’thitenu mich’yah b ab’duthenu.
Ezra9:8 But now moment grace has been shown from ,
leave us a remnant to escape, and (o give us a peg place,
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may enlighten our eyes and give us reviving in our bondage.

@ kal viv émelkedoaTo ML Tod kaTaALmely MLV eis coTnplav
kal Sodvar Mpiv ornpLypa "r(')'rrq) 700 dwTtloar dPladpovs Hudv
kal dodval [womolmoLy cv T SovAela Mpdv.
8 kai nyn epieikeusato hemin tou katalipein hémin eis sotérian
And now has dealt mercifully us , to leave us for deliverance,
kai dounai hémin stérigma en topd tou photisai ophthalmous hémon
and to give to us reliance in the place of , to enlighten our eyes,
kai dounai zoopoiésin en té douleiag hémon.
and to give restoration to life in our servitude,

AI970 X( HIRAG0IH ATRYX J¥Ado~) J 9

AVRY ATERAE FAT v ICY Y970 AFA ATV (0~@&FA
AV KIABR™ R ) 703(% AV IR JIAA
F YWAAY IH 425V T A ATETAAA

1DITY XD 1NTIAVII MR DTV

TR A327AN% 978 "20R "R TRn 13TbY LN
PRITITAR TR kil s Walat iy

O :OPWAIMIY T1TATIE T 29NN

9, hi="abadim ‘anach’nu ub’ " ab’duthenu lo’ “azabanu

wayat-"aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas latheth=lanu mich’yah
romem ‘eth-beyth u’ha amid ‘eth-char’bothayu

w' atheth-lanu gader biYahudah ubi¥Y’rushalam.

Ezra9:9 we are servants; yet in our bondage has not forsaken us,
but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas,

give us reviving to raise up the house of , to restore its ruins
and ‘o give us a wall in Yahudah and in Yerushalam.

9> SodAol eopev, kal cv T} SovAela MOV oVk EykaTéALTey T)Lis
kal ékAwvev éd’ npas éleos evarmov Baoléwv Ilepodv Sodvar
Mplv Lwomoimowy Tod f)tl;&)crat adTOVUS TOV 0LKOV KAl GvooThooL
Ta épmpa adTs kal Tod dodvar Mty dpaypov év Iovda katl év Iepovoadmy.
9 douloi esmen, kai ¢n té douleia hémon ouk egkatelipen hémas
we are servants, and in our servitude did not abandon us 5

kai eklinen eph’ hémas eleos enopion basileon Person

and He leaned towards us mercy before the kings of the Persians,
dounai hémin zoopoiésin tou huyodsai autous ton oikon

to give us a restoring to life, for them to exalt the house of ’
kai anastésai ta eréma auteés kai tou dounai hemin phragmon

and to reestablish its deserted places, and to give to us a fence

en Iouda kai en Ierousalém.
in Judah and in Jerusalem.

IV AAY A9970 KXY ARX AJXT=3Y 2K0% 10
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10. w' attah mah-no’mar ‘acharey=zo’th i “azab’nu mits’wotheyak.

Ezra9:10 Now, , what shall we say after this?
we have forsaken Your commandments,

40> Tt elmopLev, s LETA TODTO} éykaTellTopey évToAds oov,
10 ti eipomen, , meta touto?
What should we say, O , after this?

egkatelipomen entolas sou,
we abandoned Your commandments,

VAXA AYX( IV XY ITR IV AJ0 AY'J Ky HY” 11
VIO KAYT X2 2AYT ('AX ARWAL JY'Xgd TR

WRXLYRT 4T~ 177 YAV ARGORKT AA(" 454
POST TRND DNU3IT TTIV TID DM Wi

MY NTAD XTI PN I'mWW5 0R3 ONN
ORI 20N MEn OTPRaYINg NisTNT

1. tsiuviath b;yad “abadeyak iwn’bi’im le’'mor ha’arets ‘atem ba’im

I'rish’tah ‘erets nidah hi’ b'nidath “amey ha’aratsoth b'tho abotheyhem
mipeh ‘cl=peh b’tum’atham.

Ezra9:11 You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying,
The land you go to possess is an unclean land the uncleanness of the peoples
of the lands, with their abominations it from end to end

and with their impurity.

A1> is Edwkas MIv v Xelpl dovAwv cov TV mpodmTdV Aéywv ‘H 1,
els 1v elomopedeabde kAmpovopfioar ad TV, 7| LETAKLVOURLEVT ETTLY
peTakvnoel Aadv Tov efviv év pakpOppacy adTdv, aOTNV 41
oTOPATOS oTopa v akabapolars adTOV-
11 edokas hémin en cheiri doulon sou ton prophéton legon
the ones you gave to us by the hand of your servants the prophets, saying,
He ge, eis eisporeuesthe kléronomeésai auten, gé metakinoumené estin
The land into you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion is
metakinései laon ton ethnon en makrymmasin auton,
the removal of the peoples of the lands of their abominations,
autén apo stomatos stoma en akatharsiais auton;
it from mouth to mouth in their uncleannesses.

AXWRTX JAVATIR JAYTIE RTRK™ (X T IV AAT T AK0% 12
ATZ-BX J07¢ TR0 IRIA®H T (w AWAAKRTX(K T IV T
: TR0 JIVTIC IRWARRH [MAXE FHARTRX KT XA

NEH=OR 07ONI27 07227 PPRTOR 0DON3 RV A
PR (RD 02Ty opai) ooy whTnTNDY 007137
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12. w attah b’'notheykem al-tlt’nu Ilb’neyhem ub’notheyhem ‘al-tis’u Ilb’neyhem
w'lo’~thid’r’shu sh’lomam w’tobatham - I'ma”an techez'qu
wa’akal’tem ‘eth-tub ha'’arets w’horash’tem lib’neykem - .

Ezra9:12 So now do not give your daughters to their sons nor take their daughters
to your sons, and never seek their peace or their prosperity ,

that you may be strong and eat the good things of the land

and leave it for an inheritance to your sons

\ A \ ’ e A A\ QA ~ ¢ A 9 A
12> Kal vuv 7T0S GU'YG.TGP(I.S Vv pJT] 8(1)’1'6 TOLS VLOLS AVTWVY

KaL TOV Gv'ya’répmv aAVTOV pxr‘] K('LBW]TG TOTS VLOTS f)p&)v
\ 4 ’ ~ \ b \ 9 ~ e 14

kal oVk ek(mTioeTe elpfvny adTOHV kKal ayabov adTev y OTIWS EVLOYVONTE
\ ’ \ \ ~ ~ \ 4 ~ ~ ~

kal paynre Ta ayaba s yfs kal kAnpodoTnomTe Tols viols VROV .

12 kai nyn tas thygateras hymon mé dote tois huiois auton

And now, your daughters do not give to their sons,
kai ton thygateron auton me labéte tois huiois hymon

and of their daughters do not take to your sons,
kai ouk ekzétésete eiréenén auton kai agathon auton ,

and do not require their peace and their good will !
hopos enischyséte kai phagéte ta agatha tes ges

for you should grow in strength, and should eat the good of the land,
kai klérodotéséte tois huiois hymon

and allot it to your sons

AIRIWX IR Yy 0% HTY'wOd AJY (O XFA~( 0 ¥V ARAXLH13
HIIR0T A7 KIWR v ACARAR

RXTY ABW T HIE AXHIH
WOMERDY DY DPYRD 170U RITTOD IR
"D R R "D MR

MRTD 092 11D AN

13. w’acharey al=haba’ aleynu b’'ma aseynu hara’im ub’ash’'mathenu hag’dolah

ki chasak’at 'mattah me awonenu
w’nathattah lanu p'leytah kazo'th.

Ezra9:13 And after all that has come us our evil deeds and our great guilt,
since have punished us less than our iniquities deserve,
and have given us such deliverance as this,
A3 kai pera TO €pYOpEVOV MRas €v moLmpacty Mpdv Tols movnpols
kal <v TAnppelela Mudv T peyddn: 7u odk EoTiy ,
o1L ékodPLoas LAV Tas avoplas kal Edwkas MLy coTnplav:
13 kai meta to erchomenon hémas en poiemasin hémon tois ponérois
And after the things coming us our actions in the wicked things,
kai ¢n plemmeleig hémon t& megalé; hoti ouk estin ,

and trespasses our great, that it is clear that there is none such
hoti ekouphisas hémon tas anomias kai edokas hemin sotérian;
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 93



for You have lightly visited our iniquities, and gave to us deliverance;

30X YAIOKE 77707 TXAXAR IWRACT 473 TAWTA 14
7 ABK(IA YHAXW I % A(I~40 AII~TIEK XH(A
IPRT MAVAT MmYD [EnnTo ISR 190 29w

D RIPDY MOINY TRD P2V 237NN RO
14. hanashub Phapher mits’wotheyak ul’hith’chaten
“amey hato eboth ha’eleh halo’ the’enaph-banu ~kaleh I'eyn sh’erith uph’leytah.

Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry
the people of these abominations? Would You not be angry with us
you had consumed us, so that there should be no remnant or escaping?

b )4 / 9 / \ 9 ~
(14) GTTGO'TPGLI}G‘LGV 8LCLO‘K€8(1.0'CLL GVTOACLS oO0oVL KOl GTI'L'YCLP.,BPGUO'CLL
~ ~ ~ ~ \ ~ ~ ’
Tols Aaols T®V yadv: p1 mapo&uvdis ev Mpiv ouvvTelelas
TOG ‘L']}] GLV(IL é'YKCLTé)\eLp..p..CL K.a‘l. SLGG({)L(,)‘LGVOV.

14 epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai
we turned to efface your commandments, and allied by marriage
tois laois ton gaion; meé paroxynthés en hémin
to the peoples of the lands. You should not be provoked by us
synteleias tou meé cinai egkataleimma kai diasgzomenon.
consumption, so that there should not be one left over amd preserved to us.

JAV A AV (T AJAXwT~ TYay (XAawy 15
J KX~ J7¢ A%J0l I £ ATV KIwx 776 A774 AX4
DD MIPD TN P71 SR 0
D ONTT 127 TIRYD TR D MRERD 77925 1237 T
15. Yis'ra’El tsadiq =nish’ar’'nu ph'leytah k’hayom hazeh
hin’nu I'phane ‘ash’matheynu i ‘eyn [« amod 'phane -zo0'th.
Ezra9:15 O Yisra’El, are righteous, we are left yet escaped,
as it is this day; behold, we are before our guilt,
none is to stand before this.
15 IopanA, Sikavos ob, kaTehelpOnpev Sracwlopevor
os 1) Népa avTn: 8oV Mpels évavriov mAMpLelelats MoV,
O{)K éO’TLV O'T’ﬁV(lL éV(;)'TTL(,)V TO‘l,)T(.p.
15 Israel, dikaios sy, kateleiphthémen diasgzomenoi
(o) of Israel, are just, we were left being preserved
hos hé hémera hauté; idou hémeis enantion plemmeleiais hémon,
as in this day. Behold, we are before our trespasses;
ouk estin sténai enopion toutg.
there is no standing before this.
Chapter 10
V776 CITRIR A9 HARAAKATH XAF0 ((TRATIA1
Iywix T4 (AT (XAWY T AY (4 AVITT Y9
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1. uk’hith’palel "Ez'ra’ uk’hith’'wadotho bokeh umith’napel liph'ney
beyth niq’b’tsu ‘elayu miYis'ra’El qahal rab- ‘anashim
w’nashim wiladim ki-baku ha am har’beh-bekeh.
Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping

and casting himself before the house of , large assembly, men, women
and children, gathered to him Yisra’El; the people wept with a great weeping.

10:1> Kat ws mpoombdéato Eodpas kat ws éénydpevoev khalwv
Kl TPOCEVYOLEVOS EVAOTILOV OLKOU s ovviOmoav mpos adTov
Iopam éxkAmotla moAAT dvdpes kal yuvalkes kal veaviokol
m ’ Y ’
14 e \ \ o ’
ékdavoev 0 Aaos kal Viiwoev kAalwv.

1 Kai hos proséuxato Esdras kai hos exégoreusen klaion
And as Ezra prayed, and as he confessed weeping
kai proseuchomenos enopion oikou ,
and falling before the house of ’
synéchthésan pros auton Israel ekklesia polle ,
there came together to him Israel assembly vast ’
andres kai gynaikes kai neaniskoi, eklausen ho laos kai huyosen klaion.
men and women and young people; weeping a great wept the people.

JCA0 797 (XVRY ™I Ay Iw JOYA2
KAV ATT Jywl JwiH K760y RIRI X XAZO0( AYXNR

RXLTL0 (XAWY( AATT™wh AK0H "4xX4 )0
023V "33n DNOMITII DY (vl
nPTI23 B3 Swn PYR MR NIMYD TN

INTTOU DR7WYS MPRTEY TRV PONT Y

2. waya an Sh’kan’Yah ben=Y'chi’El mib’ney "Olam
wayo’'mer I'”"Ez'ra’ ‘anach’nu ma al’nu wanosheb nashim nak’'rioth
“amey ha’arets w’ attah yesh-miq’weh I'Yis’ra’El «!-zo’th.

Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi’El one of the sons of Olam, answered

and said to Ezra, We have been unfaithful and have married foreign women
the peoples of the land; yet now there is hope for Yisra’El this.
2> kai amekpldn Leyevias vios IimA viov HAap. kat eimev 19 Eodpa ‘Hpets
Mouvvletnoapev kal ékabioapev yovailkas aAdotplas Aadv s yfs
kal vOv oty vmopov) 7@ lopamA TOUTW.
2 kai apekrithé Sechenias huios Iiél huion Elam
And answered one Shechaniah son of Jehiel, the sons of Elam,

kai eipen tg Esdra Hemeis ésynthetésamen
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and said to Ezra, We broke contract with ,
kai ekathisamen gynaikas allotrias laon tes ges;
and settled with wives alien the peoples of the land.

kai nyn estin hypomone tg Israél toutq.
And now there is hope to Israel this thing.

VE A Iywi=i 0 X532 ¢ KXY AG™AATT AX0H3
AWOY AAHKITH XAY9 Iy AAzH Xfrogd

o 1 2700 ROE > MM3n2: Y
WYY RS MRI oI nEyD

3. w’ attah nik’rath=b’rith | hotsi’ =nashim w’ hem
baatsath w'’hacharedim b’mits’wath w'hkatorah ye aseh.

Ezra10:3 So now let us make a covenant with put away 2!l the wives
and them, according to the counsel of

and of those who tremble at the commandment of ;

and let it be done according to the Law.

3> kal vov Srabbpeda Suabkmy exPaletv Tas yvvailkas
Kal adTOV, 0s Gv BodAn dvaornie
kal bofépLoov adTovs €v évtolals , Kal 5 6 vOpos yevninrw.
3 kai nyn diathometha diatheken ekbalein tas gynaikas

And now we should ordain a covenant with , to lead out the wives
kai auton, hos an boulé; anastéthi kai phoberison autous

and them, as you shall advise; arise, and alarm them

entolais , kai hos ho nomos genéthéto.
the commands of , and let it be done according to the Law.

J BAwoX TR JJ0 AJRIXH A94A% IV (0™ UAT4
B 1‘@75_.:71 PIT 5% MR 30 oY T DR T

4. qum ki- aleyak hadabar wa’anach’nu imak chazaq wa aseh.
Ezra10:4 Arise! For this matter is 01 you, but we shall be with you; be courageous and act.
&> avhoTo, 07U o€ TO PRja, kal Mels (LeTa 0ol KpaTaLod Kal molmoov.

4 anasta, hoti se to hréma, kai hémeis meta sou; krataiou kai poiéson.
Rise up, for the matter is you; and we are with you — strengthen and do!

IVITAIA YAWTRX 0GwH ™ XAZ-0 JTVH5
HOGWHH AXE AFAT KAWOL (XAWY ™[ 0K

03727 IWTNR vawn XY opnn
DYIYM M7 27D Ny S SR o0

5. wayagam “Ez'ra’ wayash’ba” ‘eth-sarey hakohanim
w'a =Yis'ra’El |o"asoth kadabar hazeh wayishabe™u.

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, and ' Yisra’El,
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to take oath they would do according to this word; so they took the oath.

\ 9 4 \ e \ % \ e ~ \
<5) KaL AVEODTT) EO'SPCLS Kau (,l)pKLO'GV TOVUS APYXOVTAS, TOUS LEPELS KoL

Kal IopamA 100 moLfjoar kaTa T pRjpa TodTo, KAl Bpocav.
5 kai anestée Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai

And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and ’
kai Israél tou poiésai kata to hréema touto, kai omosan.

and Israel, to do according to this word. And they swore by an oath.

KIWE™ix Jer4 xXY'9 J X470 JTr4e
ARWTX( TV IR (X X( Iw IV R Iywy (x~79 JIRAAY
F ACRAZ (0U7(0 (XK

NowH=ox oM n3 R RITY 0P
=N 07m1 DoR-ND mil )| :ﬂw*bx-p T
o :mo%n Syn=ou Hasm
6. wayagam Ez'ra’ mi beyth
wayelek ‘ci-lish’kath Yahuchanan ben=‘El'yashib wayelek sham lo’-‘akal
umayim lo'-shathah »i mith’abel «/-ma”al hagolah.
Ezra10:6 Then Ezra rose from the house of
and went the chamber of Yahuchanan the son of Elyashib.
Although he went there, he did not eat nor drink water,
he mourned the transgression of them that had been carried away.

(6) K(I\L é.VéO'T’T] EO'SPCLS (}.ﬂ(\) O’I.’,KO‘U TO‘G
kal émopedn cic yalodpvAdkiov Iwavav viot EAicouf kal émopettn éxel-

ovk édayev kal Udwp odk émev, 1L émévhe T} dovvbeola Tis dmoikias.
6 kai anestée Esdras apo oikou tou kai eporeuthé

And Ezra rose up from of the house of , and went

gazophylakion Ioanan huiou Elisoub kai eporeuthé ekei;
the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there;

ouk ephagen kai hydor ouk epien,
he did not eat, and water did not drink,

epenthei ¢pi té asynthesia tés apoikias.
he mourned the breach-of-contract by the resettlement.

3ARAT T (AT RAVFONRT
YWY 1'ITAL AR 1T9 (I JOWAAN A

TATE 5P AN
:0PE papms AP%T 022 n‘?cpw’j

7. waya abiru gol biYahudah wi¥Y’rushalam b’ney hagolah "higabets ¥Y'rushalam.

Ezra10:7 And they made a proclamation throughout Yahudah and Yerushalam
the sons of the captivity, they should assemble at Yerushalam,

\ U \ 9 \ 9 ~ e ~
<> kal mapmveykav duviy v lovda kat ev Iepovoadnp Tols VLol
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s dmowkias 100 cvvabporohijvar eis Iepovoadmy,
7 kai parénegkan phonén en Iouda kai en Ierousaléem
And they made proclamation throughout Judah and in Jerusalem

tois huiois tés apoikias tou synathroisthénai eis Ierousalem,
to the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying,

IV AWR A0 IV IY A RWEW( XXy ~X( A8
F ACIRA (AT7 (A1 3% AWHIAT( JARY IV TTREH

DT NEYD oM MOwh Xi13-KD I
D 1237 n 5737 XM whD—oD oo mphi=Einy

8. w' lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka atsath hasarim
w’haz’qenim yacharam =r’husho w'hu’ yibadel mi hagolah.

Ezra10:8 and that would not come within three days, according to the counsel
of the princes and the elders, 2!/ his possessions should be forfeited
and he separated from of those who had been carried away.

\ \ b ~ e )4 e e \ ~ 9 4
@ Kkal i, R €NOn els Tpets Mpépas ws 1) BovAn) TOV ApyoVTLY
kal TOV mpeoPfuTépwv, dvabepaTicbnoerar 1M mapéis adTod,
kal aOTOs SLaoTaAToeTal Ao THs amoukias.

8 kai o1, me elthé eis treis hemeras
should not come for three days,

hos hé boulé ton archonton kai ton presbyteron,
according to the counsel of the rulers and of the elders,

anathematisthésetai hé hyparxis autou,
shall be devoted to consumption his substance,
kai autos diastalésetai apo teés apoikias.
and he shall be separated from of the resettlement.

KWEW( JEWAAY T9Y TR RQXRY Yy WIX (0 AITYH 9
IYAwWO0d 4 0y’ wK3 A3 IV IY 4

7 Ay o4y Y9 9ARAAT JOA™ (0 AIwHA
J IV IwWRATH A9A3”

NYOWS B2EITY 20331 MWD 1E3pne
ooy SyewnT XA QM7
mEly R Vania) N3 23772 QT 13w

D DMWITRY 3T

9. wayigab’tsu =‘an’shey-Yahudah uBin’yamin Y'rushalam lish’losheth

hayamim hu’ hat’shi’i b’ es'rim wayesh’bu a~ha“am
r’chob beyth mar’idim al-hadabar umehag’shamim.

Ezra10:9 So 2!/ the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam

within the three days. It was the ninth the twentieth ,

and 2!l the people sat in the street of the house of ,

trembling this matter and for the heavy rain.
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9> Kat cuviybnoav avdpes Iovda kal Beviapwy cic Iepovoadnp

€ls Tas TPELs 'f]pépag, 0VTOS 0 évaTos: elkadL éxabuoev
0 Aads €v mAaTela olkov amo BopOPov adTdV Tod ppaTos
kal Ao ToD YeLpdvos.
9 Kai synéchthésan andres Iouda kai Beniamin ¢is Ierousalem
And gathered together the men of Judah and Benjamin in Jerusalem
eis tas treis hemeras, houtos ho enatos; eikadi
for the three days. And this was ninth. the twentieth of

ekathisen ho laos en plateia oikou
sat down the people in the street of the house of

apo thorybou auton tou hrématos kai apo tou cheimonos.
because of their alarm the matter, and because of the storm.

IREOY TRX JAL ATXYR JAIE X470 Y510
XAWY KIWXT(0 JYFARL KAV ATT JrwT AIywrH

ONPYR 0¥ Of-% DD 720 NI Op7>

10. wayaqam Ez'ra’ hakohen wayo’mer hem ‘atem m’ al’'tem
watoshibu nashim nak’rioth 'hosiph “al-‘ash’math Yis’ra’El.

Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful
and have married foreign wives, (0 increase to the guilt of Yisra’ElL

\ ’ [ \ \ 0 9 /7 e ~ 9 ’
10> kat avéoTn Eodpas 6 Lepevs kal evmey avTovs I'pels ovvberrkaTte
\ 9 ’ ~ 9 ’ ~ ~ /4
kal éxabloaTe yuvaikas aAdoTplas Tod mpoohetlvar mAnppérerav Iopan-
10 kai aneste Esdras ho hiereus kai eipen autous Hymeis esynthetekate
And rose up Ezra the priest, and said to them, You have broken the contract,

kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai plémmeleian Israél;
and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel.

HIAA AWOH J IV ARG X~ AAHA HTK BA0H 11
RKAY' ATTA Iy wIR™TIH AL 1700 A(AFEAA

12937 Wy ooonaR - 7N 7 IRYINo
:NITIDIT DOWITTIY PIRT "BYR 1973m

11. w' attah t'nu thodah =‘abotheykem wa asu r'tsono
w’hibad’lu me amey ha'’arets umin-hanashim hanak’'rioth.

Ezra10:11 Now therefore, make confession your fathers
and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land
and from the foreign wives.

\ ~ ’ 9 ~ ’ ~
11> kat vOv 80Te alveoLy TOV TATEPWV f)pu)v
\ 4 \ b \ b /’ \ ’ b \ ~ ~ ~
KOL TTOLT|OOTE TO APECTOV EVOITILOV Kol SLG,O'TG)\’T]TG Ao Aadv TS YNs
\ ~ ~ ~ ’
KAl A0 TOV YUVOLKOV TOV &)\)\o'rpl.u)v.

11 kai nyn dote ainesin ton pateron hymon
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And now, give praise to of our fathers,
kai poiésate to areston enopion
and do the pleasing thing before ’

kai diastaléte apo laon tées gés kai apo ton gynaikon ton allotrion.
and draw apart from the peoples of the land, and from the wives alien!

CHAR (AT AR (ATA7 (0 HJOoYH12
RKAWO( ATY (O IV Adad FJ

5313 5P 1nR™ SmpnT oo nyM D
My 175y 037D 12

12. waya 'nu ~haqahal wayo’m’ru qol gadol ken k'dib’reyak “aleynu la”asoth.
Ezra10:12 Then /! the assembly answered and said with a loud voice, Right!
According to your word it is on us to do.
2> kal amekplOnoav 1 ékkAmnola
KAl € Loy Mé'ya TOOTO TO f)ﬁpé. ooV Mpas moLfjoa-
12 kai apekrithésan he ekklésia

And answered the assembly

kai eipan Mega touto to hréma sou hémas poiésai;
and said, This your words is powerful us to do.

AIX(TAR VAT AXJ0! B T¥ XX JWIWA K03% 94 o4 (77 13
AKA A9AT OWI( KIVIAR S IV Iw( %(H YAY (=%

TINDRM A3 TNYD 13D PR DMYE Ny 37 oyl 2
T 7272 yweD 030mTD 0awh X OPo=ND

13. ha“am rab w’ha’eth g’shamim w’eyn koach la amod bac.huts
w’ham’la’kah lo’-'yom w’lo’ lish’nayim ki=hir'binu liph’sho”a badabar hazeh.

Ezra10:13 there are many people; it is the rainy season
and we are not able to stand outside. Neither is this a work nor of two days,
we have transgressed greatly in this matter.

13> 0 Aa.os moAvs, Kal O KaLpos R
kal ovk €oTiv dhvapts oTfivar éEw. kal TO €pyov ok Mpépav
kal oVk €ls 000, 0L émAnBivaper Tod ddwkfoar <v Td pMpaTL TovTW.
13 ho laos polys, kai ho kairos R
the people are vast, and it is the time of ,

kai ouk estin dynamis sténai exo; Kkai to ergon ouk eis hémeran

and there is no ability to stand outside, and the work is not day ’
kai ouk eis duo, epléthynamen tou adikésai ¢n tg hrémati toutg.

nor two; we multiplied the wrong in this matter.

Ir'wii XJ¥y'40 % (AT4” ATV Aw XJ™HAY0Y 14
AY'OR AV O~V ITZ JAVOR IV TI7Y J¥V ROl X9Y KAV AT JywY
J AR Ad4C %997 TJX JHAR 9wl A QIwWH
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3T Y 1 5P 1397 RITTRYI
Y TYTIRT OTRY) DRip DORYD N3Y 03 o)

B T 127D Y mn “OR 7 20D Y TwDT
14. ya am’du-na’ sareynu ~haqahal w’ “areynu hahoshib nashim
nak’rioth yabo’ I’"itim m’zumanim w’ hem ziq’'ney-"ir wa’ir
w’shoph’teyah IPhashib charon ‘aph- mimenu ladabar hazeh.
Ezra10:14 Let now our rulers assembly stand and let /! them

have married foreign wives in our cities come 2t appointed times,
them the elders and its judges of each city, the fierce anger of
this matter is turned away from us.
A4 omTwoav 1) ol dpyovTes MOV T4 exkAnola, kal ol
moAeowv MpdV, 05 ékdbioev yuvaikas aAAoTplas, ENDéTwoav cis kalpovs
amd cuvTaydv kal et adTOV TpeaPiTepoL MOAEws KAl TONEWS KAL KPLTAL
70D amooTpélal dpymMv Bupod €€ Mpdv Tod prpLaTos TovTOV,
14 stétosan dé hoi archontes hémon té ekklesia, kai hoi ¢n polesin hémon,
Let stand indeed our rulers in assembly! and to the ones 11 our cities

ekathisen gynaikas allotrias, elthetdsan cis kairous apo syntagon
settled with wives alien, let them come at times appointed,
kai met’ auton presbyteroi poleds kai poleos kai kritai tou apostrepsai
and with them the elders city by city, and judges! to turn
orgeén thymou ex héemon tou hrematos toutou.
the anger of the rage of from us, of this matter.

RXLT(0 HAY0 FATRTTF A FRYH (XAwWO0™T9 JRIAY JX 15

YAF0 Y RIWH J(wIA
PXT=DU ATy MPATII A ORIy TIE 10 8w
DY 7127 N3 0Pum
15. ‘ak Yonathan ben-"Asah’El w'Yach’z'Yah ben-Tiq’'wah "am’du "al-zo'th
uM’shullam w’Shabb’thay “azarum.
Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah’El and YachezeYah the son of Tiqwah
made a stand this, with Meshullam and Shabbethay supporting them.
(15) TI')\’T‘]V I(,l)'VCLeCL'V Uibg AO’G’T])\ K.(],‘L IGLLG, Uibg ®€KOU€ pGT, G’.}.LOf) TO{)TO‘U,
kal MeocovAap kat ZaPBabar Bombdv adTots.

15 plén Ionathan huios Asaél kai Iazia huios Thekoue met’ emou
Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were with me

toutou, kai Mesoulam kai Sabathai boéthon autois.
this; and Meshullam and Shabbethai assisted them.

JAIA XA70 A(AIYVH A(HAR 1 T9 TI™HAWOY 16
KAIWG YL IR TRIX KY'I( KAIXE YwXA Jywix

MAFAR wHYAAQL YA woR ¢ IRV 9 AIwr'A
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16. waya asu-ken b'ney hagolah wayibad’lu "Ez’ra’ hakohen
‘anashim ra’shey ha’aboth I’beyth ‘abotham w’l:ulam b’shemoth
wayesh’bu b'yom la ha asiri I'dar’yosh hadabar.

Ezra10:16 But the sons of the captivity did so. And Ezra the priest, with men,
heads of fathers, after the house of their fathers, 2!l of them by their names,
were separated. So sat down on day of the tenth investigate the matter.

16> kai emolnoav oVTws viol THs dmotklas. kal dieotaAnoav Eodpas 6 Lepevs
kal dvdpes dpyovTes maTpLOY TO olkw Kal év dvopaowy,
éméoTpefiav év Muépa Tod dexdTov éklmThoal To phpa.
16 kai epoiésan houtos huioi tés apoikias. kai diestalesan Esdras ho hiereus
And did thus the sons of the resettlement. And drew apart Ezra the priest,

kai andres archontes patrion tg oiko kai en onomasin,
and the men rulers of the families according to their house, and by names,

epestrepsan en hémera tou dekatou ekzétésai to hrema.
they returned on day of tenth to inquire of the matter.

KAV ATT THwWT RIFVWER T wWIX RCIV K17
7 HAwXA ¢ Va4

NI9721 01 12T DN a‘;;j'l ™
D N 5 mp)

17. way’kalu ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth
yom la hari’shon.

Ezra10:17 And they made an end the men who had married foreign wives
day of the first

A7 kai érélecav avdpdowv, ol ékdBuoav yuvaikas dAloTplas,
Mépas Tod mpwTOL.
17 kai etelesan andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias,
And they made an end the men settling with wives alien

hémeras tou protou.
day of first.

V997 KAV ATT J¥wT AIywi IVITAIA VI9T XN IYrH 18
RY (A IV AT A AYwWOoJ AYRXH FAMHY ~JF oxwy

"33m NPT oW 13T 099720 7330 NN
1PTN 30T ) YD YO PIETID YR

18. wayimatse’ mib’ney hakohanim hoshibu nashim nak’rioth mib’'ney
Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu Ma aseYah we w'Yarib uG’dal’Yah.

Ezra10:18 And among the sons of the priests had married foreign wives were found
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the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers:

MaaseYah, , Yarib and GedalYah.

18 Kau ef)péenoav VLOV TOV iepémv ol éxdBioav yuvalkas &)\)\0Tp|,.(19' VLDV
"Imood viod Iwoedek kat d8eddol adTod Maaoma kal kal lapip katl IN'adaAia,
18 Kai heurethésan huion ton hiereon hoi ekathisan gynaikas allotrias;

And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien,

huion Ieésou huiou Iosedek kai adelphoi autou Maaséa
some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brothers Maaseiah,

kai kai Iarib kai Gadalia,
and , and Jarib, and Gedaliah.
F IRIwxT VX IV IwWXH TRy wWY XA R ATRY K19
O IDQ@C:U'ZS' 'L)’Q( D"?_DW'Z_'SW_ DH’WJ N2 1M L
19. wayit’'nu hotsi’ n’sheyhem wa’ashemim ‘eyl- ~‘ash’'matham.
Ezra10:19 And they gave they put away their wives, and being guilty,
they offered a ram of their guilt.
<19> kail &dwkav Tod éfevéykal yuvalkas adTOV
kal TATLLelelas kpLov TANLREAoews adTOV"
19 kai edokan tou exenegkai gynaikas auton
And they gave in pledge to bring forth their own wives;
kai plemmeleias krion plémmeléseos auton;
and they gave trespass offerings — a ram their trespass offerings.

F AVAILH VITR AL 19K 20
D TITAT 02T MY V137070

20. umib’ney ‘Immer Chanani uZ’bad’Yah.
Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah;

20> kai viov Eppnp Avave kat Zafdia-

20 kai huion Emmer Anani kai Zabdia;
And the sons of Immer — Hanani and Zebadiah.

AV FOR (XHYBYH AV OIwWH Y (XX 47 wOJ JAR 17974 21

YY) DN TIURE ISR TRYD BT 23301
21. umib’ney Charim Ma aseYah w’EliYah uSh’'ma™'Vah wiYchi’El w'" UzziYah.
Ezra10:21 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah,
Yechi’El and UzziYah;
Q21> kai viov Hpap Macata kat Edva kal Zopaio kat IvnA kat OClua-

21 kai huion Eram Masaia kai Elia kai Samaia
And of the sons of Harim - Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah,

kai liel kai Ozia;
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and Jehiel, and Uzziah.

CXOIWY AY'WOY ¥ IYV OV (X AXRWT 797K 22
F AWO(LXH AQFLARY (XTKT

SxynEc My 0YPDR TIMER C1am1as

O MPYoRY TN O8I
22. umib’ney Pash’chur ‘El'yo eynay Ma aseyah Yish'ma’El
N’than’El Yozabad w’El’ asah.

Ezra10:22 and of the sons of Pashechur: Elyoeynay, MaaseYah, Yishma’El,
Nethan’El, Yozabad and Elasah.

22> kai oo viov Pacovp EAvwmvar, Maacara kat Iopamh
kal Nabovan) kat Iolafad kat Hiooo. --

22 kai apo huion Phasour Elioénai, Maasaia kai Ismael

And of the sons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, Ishmael,
kai Nathanaél kai Iozabad kai Flasa. --

and Nathaneel, and Jozabad and Elasah.

A (TH YV OUwWH QFLAY ~79% 23
F : R 449547 AV RART XYV (T X424
TIPPY R TR oo TRe
O : 1 AT TN MQ’?P N
23. umin- Yozabad w'Shim’"i w'Qelayah
hu’ Q'lita’ P'thach’Yah Yahudah we .
Ezra10:23 And of there were Yozabad, Shimei, QelaYah
(that is, Kelita), PethacheYah, Yahudah and
Q23> kai o - TolaBad kai Zapov kat KeAa (avtos KoAvrao]
kal @Pabara kat Lodop kai
23 kai apo ; Iozabad kai Samou kai Kolia (autos Kolitas]
And of - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah - he is Kelita,

kai Phathaia kai lodom kai H
and Pethahiah, and Judah, and

F A ALK YK W YV AOWAT A JHWH (K I AAWYA— )% 24
D TANY OPw1 OPW OONYWITIRY 3WIDR DWW TR o

24. umin-ham’shor’rim ‘El'yashib umin-hasho arim Shallum waTelem w’Uri.

Ezra10:24 And of the singers there was Elyashib; and of the gatekeepers:
Shallum, Telem and Uri.

24 kal Ao TOV (:1,86v7u)v E)\w'ad)' KAl L0 TOV ﬁu)xmp&)v Ec-:)\)\w]p,
kal TeAnp kat Qdove. --
24 kai apo ton adonton Elisaph; kai apo ton pyloron Sellem
And of the singers — Eliashib. And of the gatekeepers — Shallum,
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kai Telem kai Odoue. --
and Telem, and Uri.

TIVIR AV I IR A KY R AV TA woAT ¥ T97 (XAWF TH 25
F AV IIH AV I IR AF0(XHA

[RIR1 TI900Y AT TIRD WYTD 7330 SRS
D 117337 MDY MYON

25. umiYis'ra’El mib’'ney Phar’"osh Ram'Yah w'YizziYah
uMal’kiYah uMiyamin w’El"" azar uMal’kiYah uB'naYah.

Ezra10:25 And of Yisra’El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizziYah,
MalkiYah, Miyamin, Eleazar, MalkiYah and BenaYah;

25> kai a0 IopamA+ amo viov @opos Papra kat Talia
kal MeAyia kat Meapiy kat Edealap kat Acafia kat Bavaia-

25 kai apo Isra€l; apo huion Phoros Ramia kai lazia
And of Israel, of the sons of Parosh — Ramiah, and Jeziah,

kai Melchia kai Meamin kai Eleazar kai Asabia kai Banaia;
and Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.

CEXVRYR AV ATEZ AV TRT Dy o V797526
F AV XA KATAYH 1 2F0K

DN IO R 020y 733010

O 1P NPT VI
26. umib’ney “Eylam Mattan’Yah Z’kar’'Yah wiYchi’El w' Ab’di wi¥Yremoth w’EliYah.

Ezra10:26 and of the sons of Eylam: MattanYah, ZekarYah, Yechi’El,
Abdi, Yeremoth and EliYah;

26> kai o viov HAap Mabavia kal Zayapra kat Iaind
kat APRSuo kat Iapipwd kat HAva-

26 kai apo huion Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiél
And of the sons of Elam - Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel,

kai Abdia kai Iarimoth kai Elia;
and Abdi, and Jeremoth, and Eliah.

A ITRY IYwWh (X VIOV (X XHREL V'IFIR 21
F XY 70X AFFH KATAYH

TIRR 3SR MAYIDR RIAT 9330310

O XTI T1aN DInTM
27. umib’ney Zattu’ ‘El'yo enay ‘El'yashib Mattan’'Yah wYiremoth w'Zabad wa Aziza’.

Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elyoenay, Eliashib, MattanYah,
Yeremoth, Zabad and Aziza;

27> kai amo viov Zabova EAvwnvar, EAtoouf, Mabavia
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kal lappwd kal ZaBad kat Olula-
27 kai apo huion Zathoua Elioénai, Elisoub, Mathania
And of the sons of Zattu - Elioenai, Eliashib, Mattaniah,

kai Iarmoth kai Zabad kai Oziza;
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.

F V(A0 ¥VIX AYTIR JIRARY Y99 ¥TFIH 28

© 20V Y3 1A A 33 C33mins
28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan’Yah Zabbay “Ath’lay.
Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and Athlay;

28> kai amo viov Bafu Iwavav, Avavia kal Zafov, Obal-

28 kai apo huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, Othali;
And of the sons of Bebai — Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and Athlai.

F KAYAY (XwH FAWY RY Q0K JACY Jwd v'I9 1T95529

D MR Dy 237 Y1 IR OPwn 13 1aniws
29. umib’ney Bani M’shullam Malluk wa AdaYah Yashub uSh’al ¥Y'remoth.

Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk
and AdaYah, Yashub, Sheal and Yeremoth;

29 kai 7o viov Bavour MesovAap, Malovy,

Alaras, laoouf katl Zarovia kal Prpwb-

29 kai apo huion Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias,
And of the sons of Bani — Meshullam, and Malluch, and Adaiah,

Iasoub kai Salouia kai Rémoth;
and Jashub, and Sheal, and Ramoth.

X0V AV TRY AywOY AV 79 ((IR XTA0 JXAY XRT 1797430
F AWIIA Y1794

P8DEI MER MPYR 1233 5901 837V 38 M2 2ans

O WIRI "M
30. umib’ney Pachath mo'ab "Ad’'na’ uK'lal B'naYah Ma aseYah Mattan’Yah B’tsal’El
uBinnuy uM’nasseh.

Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah,
MattanYah, Bezal’El, Binnuy and Manasseh;

30> kai amo viov PaaBpwaf Edeve, XaAmA, Bavaia, Maona, Mabavia, BeoeAn
kal Bavoul kalt Mavaocon-

30 kai apo huion Phaathmoab Edene, Chalél, Banaia,
And of the sons Pahath-moab - Adna, and Chelal, and Benaiah,

Masea, Mathania, Beselel kai Banoui kai Manassé;
and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.
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31, ub’ney Charim ‘Eli"ezer YisshiYah Mal’kiYah Sh’ma™'Yah Shim’ on.
Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, Shimeon,
3D kai amo vidv Hpap EAielep, leoora, Melyia, Zapata, Zepewv,

31 kai apo huion Eram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, Semedn,
And of the sons of Harim - Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon,

F AV AIw JACT 99779 32

D ITIRY PR DS
32. Bin’'yamin Malluk Sh’mar’'Yah.
Ezra10:32 Benyamin, Malluk and ShemarYah;

32> Beviapwv, Madovy, Zapapra-

32 Beniamin, Malouch, Samaria;
Benjamin, Malluch, and Shemariah.

F HOIw AWTY Y IAY @(IV (X% AF AAKY V' IAY YwWR 1757 33

@ ”S.?DW '[WJD mm D5D’5& =R igigiaRnigia DWT‘[ 0313an b
33. mib’ney Chashum Matt’nay Mattattah Zabad ‘Ellphelet V’remuy M’nassheh Shim’"i.
Ezra10:33 of the sons of Chashum: Mattenay, Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremay,
Manasseh and Shimei;
33 kai amo viov Hoap Mabave, Mababa, ZaBed, EAvbared, Iepaje,
Movacom, Lepei-
33 kai apo huion Esam Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth,

And of the sons of Hashum - Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet,

Ierami, Manasse, Semei;
Jeremai, Manasseh, and Shimei.

F (XHXHK YAY0 ¥ A0Y ¥Y9 1797 34

@ ‘?&1&1 D7NY TYn %13 "1an a b
34. mib’ney Bani Ma aday "Am’ram w’U’El.
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’El,
34> amo vidv Bave Moodu, Appap, OuvnA,

34 apo huion Bani Moodi, Amram, Ouél,
And of the sons of Bani — Maadai, Amram, and Uel,

VACI AV A9 417935
PIPP T3 IS
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35. B'naYah Bed'Yah K'lahay.
Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Kelahay,

35> Bavaia, Badaia, XeAa,

35 Banaia, Badaia, Chelia,
Benaiah, Bedeiah, Chelluh,

36 Wan’Yah M’remoth ‘El'yashib.
Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Elyashib,

36> Ovieywa, lepapwbd, EAractp,

36 Ouiechoa, Ieramoth, Eliasib,
Vaniah, Meremoth, Eliashib,

G W (% KAYAY 4K T4 36
:2IPR NIRRT

37. Mattan’Yah Matt’'nay w'Ya aso.
Ezra10:37 MattanYah, Mattenay, Yaaso,

37> MabBavia, Mabavar,

37 Mathania, Mathanai,
Mattaniah, and Mattenai.

HWOVH ¥ IRY AN YRY 37
AWY MR TR TS

38. uBani uBinnuy Shim’’i.
Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimeli,

() ’ e e\ e e .
38 kai ETTOLTIOQV OL vLoL B(I,'VOUL Kal oL vLoL Z€}L€L

38 kai epoiésan hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei

W OYW ¥ RIIK ¥Y9K 38
DYRY 91337 73305

And so did the children of Bani and the children of Shimei,

39. w'Shelem’Yah w’Nathan wa Ada¥Yah.

Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah,

39> kat Lelepia kal Nabav kat Adaia,
39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,

and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,

RY Q0K TAIA AV Y (w39
TV 109 TRt

HAwW Yww 4 94a7 Y7 40
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40. Mak’nad’bay Shashay Sharay.
Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay,

40> MayvadaBov, Zeol, Zapov,

40 Machnadabou, Sesi, Sarou,
and Machnadebai, and Sharai, and Shashai

41. "Azar’El w’Shelem’Yahu Sh’mar’Yah.
Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYah,

41> ElepmA kal Zedepia kal Xapapia

41 Ezerel kai Selemia kai Samaria
Azareel, and Shelemiah, and Shemariah,

AV AYW AAV (WA (A0 41
TR AMTMPLT ONTTY wn

42, Shallum ‘Amar'Yah Yoseph.
Ezra10:42 Shallum, AmarYah and Yoseph.

42> kai Zalovp, Apapia, loond-

42 kai Saloum, Amaria, Ioséph;
and Shallum, and Amariah, and Joseph.

FOFW AVAUL KW a2
0 P MITRN DIPY an

AV IT9 (XY R AQY XY IE AFF AYAKRY (X4 0 A9 V797 43

d1734 ‘?&1’1 ok N223T 13T mNRn 5&’3.7’ 133 713 amn
43. mib’ney N'bo V" 'El Mattlth’Vah Zabad Z'bina’ Vaddo w'Yo’El B’anqh.

Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’El, MattithYah, Zabad, Zebina,

Yaddo, Yo’El and BenaYah.

43> oo vidv Nafov IvmA, Mababia, Xedep, Zappiva, ladar

kal lomA kal Bovaca., --

43 apo huion Nabou liel, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai
From the sons of Nebo - Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau,

kai Ioel kai Banaia, --
Joel, and Benaiah.

KAV AT Iywi ¥y &wl A(x~(J 44

T VI RIVWER I WY YR wiK
NPTD) O MRl TPRT0D m
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44, hal=‘eleh nas’i nashim nak'rioth w'yesh mehem nashim wayasimu banim.

Ezra10:44 /!l these had taken foreign wives, and some of them had wives,
and they gave sons.

44> ovTOL é)\('zBooav yuvalkas &)\)\o'rpl'.ag KOl ¢t adTOV viovs.
44 houtoi elabosan gynaikas allotrias kai ex auton huious.
these took wives alien; and sons of them.
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